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UNITjit) \TATIONS CONVII'ITICN OhT TIIE C*IRRIAGE

Otr GOODS BY SEA, L?TB

Pfp?mb.le

Tliii ST'ATES PAF,TIES TO T}IIS COIWTI;|TION,

I{AVING RECOGNIZED the desirability of determining by

agreement certain rules relating to the oarriage of goods

by sea "

IL\VE DXCIDED to conclude a Conv ention f or this purpose

an<1 hav e thereto agreed as f ollows ;

FART I. GXIIEF.,.\.L PR.OVISIONS

Article 1" Def initioas
fn this Convention:
1. o'Carrier't means any person by whom or in vlhose nane

a eontract of carriage of good.s by sea has been concluded

with a shipp€r o

2; o'Actual carrier'f means any person to whorn the per-
formance of the carriage of the goods, or of part of the
earriage r hras been entrus'ted by the carrier, and includes
any other person to whom such performance has beet: entrus-
ted.

7, "Shipper" means any person by whom or ir whose name

or on whose behalf a contract of carriage of goods by sea

hras been concluded with a c.arrier, or any person by whon or
!n whose name or on whose behalf the goods are actually de-

liv ered to the carrier in relatj-on to the contrac t of ear-
riage by $e&o

4o 't0onsignee " means the peroon entitled to take deli-
very of the gocds

5 " "Go od s u' include s liv e animals 1 'shere the go od s are

consolidated in a c.ontainer, pallet or Bi*it*" article of
transp ort or where they are packed , n'go od s'r inclucle s such

r
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I{OIWENCIJA UJEDINJET{IH NARODA 0 PRIJ;IVOZU

ROBE I,IIOREM, } g7B 
"

uy-od

DR'ZAVE STRANK,j' OVJ KONVJi'IC IJE,
SPOZi'IALI SU da j e poile] jno sp orazumom odred.i ti neka

pr;ivila l;oja se odnose na prijevoz robe moren,
CDLU- IL-' SU zakl jud i t i l(onv enc i .ju L1 tu sv rhu i sp o-

raZu.riljele su se o slijedeiem:

DIO I OPCJ ,JDREDBE

llan ].. Jefipi.u!..;Ls:
U ovoj Konvenciji:
'Io 'iVozarof je svaka osoba koja je zakljudila ili u

dije ime je bio zakljuden ugovor s kreateljem za prijevoz
robe morem o

2, "stvarni vozar't je svaka osoba kojoj je vozar po-
vjerio prijevoz tereta iri dio prijevoza i svaka druga
osoba kojoj je takav prijevoz bio povjeren"

1" "Krcatelj" je svaka osoba koja je zakLjudila ili
u 6ije ime ili za diji ralun je bio zakljuden ugovor s vo-
zarr)m z::. tr::ijevoz robe nnorem, ili svaLce osoba trcoja je pre-
clala ili u- ci je ime ili za Ei ji radun je bila stvarno pre-
dana roba v ozaru u v ezi s ugov orom o pri jev ozu morem,

4 " "Priiiratel j" je osoba ovla5tena primiti robu .

5 " "Robalf ukl juEuje Ziv e iliv otinje ; kada je roba
spreml jena u konte jner, paletu ili Ll slidnu pri jev oznu
napravu i}i kada je ona pakirann r !troba'* ukl judu je takvu
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article of transport or packaging if supplied by the ship-
per o

6 . "Contrac t of carriage by s eart means any c ontrac t
whereby the carrier undertakes against payment of freight
to carry gocds by sea from one port to anotherl however, a

contract which inv olv es eamiage by sea and als o camiage
by Eome other means is d^eemed. to be a oontract of earriage
by sea for the purpo,ses of this Conv ention only in so far
as it relates to the carriage by sea.

7," ttBill of lading" means a docr.ment which ev idences
a eontraet of caruiage by sea and the taking over or loa-
ding of the goods by the carrier, and by which the carrier
undertakes to delirer the goods against surrender of the
document" A provision in the document that the goods are to
be deliv ered to the ord-er of a named", pers on r or to ord er ,

or to bearer, constitutes such an undertakirrg"
B, "$/riting" include s , fg!S.!_a.}ts, telegran and telex.

Ar;bi.cle- ?-,.. S-cppS_ of .appljc,atlpn
1; The provisions of this Convention are applicable to

all eontracts of camiage by s:ea between two different Sta-
tes, if:

(a) the port of loading as provided for in the contract
of carriage by sea is rocated in a Contracting State, or

(b) the port of discharge as provid-ed for in the corr-
tract of carriage by sea is located in a Contracting State,
or

(c) one of the optional ports of discharge provided
for in the contract of earriage by sea is the actual port
of discharge and such port is located in a Contracting Sta-
te, or

o

pri jev crnu. na,Dravu ili pakiran je a.:co ga jc }crcatel j stavio
na rasii c--LiLg.tnje .

. 6, "Ugovor o prijevozu moremit je svaki ugovor kojim
vozar preuzima uz plaianje vozarine prijevoz robe morem LZ

jedne luke u drugu; mecljutim, ugovor kojl uz prijevoz mo-

rem obuhvaia i prijevoz nekim drugim prijevoznim sredstvom,
smatrat ie se ugov orom o pri jev ozu morem za svrhe ov e Kon-

vencije jedino u dijelu koji se oclno,si na prijevoz rlor€Ilio

7. "Teretnica" je isprava koja dokaauje ugovor o pri-
jev ozu i preuziman je ili ukrca j robe ocl v ozara i ko iom se

vozar obvezuje predati robu vz izrudenje isprave. Odredba

u ispra.v i da se roba ima predati na ime odrec] jene osobe,

ili po narecibi, ili na d.onosioca, sadrZi tatrrvu obvezu"

B" "Pi,smeno" obuhvaia, med ju ostalim, btno jav e i te-
1e};oe,

1. Odredbe ov e l(onv enci je se primieniuiu na sv e ugo-
v ore o ;ori je.v ozu morem izmed ju dv i je razLidite drf;av e ako

Je :

( a ) u ugov oru o pri jev ozu morem predv id jena luka ukr-
eaja koja se nalazi u jednoj d,rilavi ugovornici, ili

(b) u ugovoru o prijevozu morem predvidjena luka is-
krea ja ko ja se nalaz i u jedno j drilav i ugov ornic i , ili

(c) jedna od opcionih luka iskrcaja predvidjena u

ugov oru o pri,jevo,zu morem i stvarna lulca iskrca ja i ako

se ta luka nalazi u jedno j dri:av i ugov ornici, ili
(d) u jednoj drtavi ugovorniei izdana teretnica i1i

druga isi:rava ko ja dokazu je ugov or o pri jev ozu, i1i :

(d) the bill of lading
the contract of carriage by

State r or

or other d ocument ev id.enc ing
sea is issued in a Contracting

(}
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' ( e ) ttre bill of lad-ing or other d.ocr:ment ev id.enc ing
the contract of carriage by sea provides that the provieions
of this Convention or: the legislation of any State giving
effect to them are to govern the contract.

2, The provisions of this Conven'tion are applicable
withrout regard to the nationality of the ship, the earrier,
the aetual carrier, the siripper, the consignee or any other
interested person.

7 , fhe prov isions of this Conv en-bion are not applicable
to charter-parties. i{ower/ er r v,rhere a bil} of lading is issu-
ed^ pursuant to a eharter-party, the prov isions of the Con-
v ent i on apply t o such a bill cf lading if i t gov erns the re-
Iation be tween the carrier and the hold"er of the bill of
lading, not be i-ng the char.te-r:er .

4" ff a eontract provides for future camiage of good.s

in a series of shipments during an agreed period, the provi-
sions of this Conv ention app]-3r "bo each shipment, Howev er,
where a shipment is mad.e under a charter-party, the provisi-
ons of paragraph 7 of this article apply"

Ar$ipl .e 5* f.n_letree.lejj-gn _qf- th.e_ Conventiog

In the interpretation ancl application of the prov isions
of this Convention regard shall be harl to its international
character and to the need to promote uniformity,

PART If " LIABILITY OF THE CARH.IER

ArI.iclS 4_"*PSl"r-o$_of rg sponsi

1. The responsibility of the.carrier for the goods under
this Conv ention c cv ers th.; perico during which the carrier
is j-n charge of the goocls at tire port of loading, during the
carriage and at the pc;,t *f diseharge 

"

2" For the purpose of paragraph I of this artiele, the
caruier is deemed to be in charge of the'goods

10

( e ) teretnic oro ili d,rugom isprav om lco ja dokazu je ugo-
vor o 1:rijevozu odredjeno da ie se odredbe ove Konvencije
ili zakcnodavstva bilo koje drtave lroje s'bavlja na snagu
njene odredbe , primi jeniti na ugov or.

2. Odredbe ove l{onveneije se primjenjuju bez obzira
na drzav ilu pripadnos t broda , dr i,av1 janstv o v ozara , stv arnog
vozara, krcatelja, primatelja ili bilo koje druge osobe ko-
ja ima na t ome int ere s .

5." Odredbe ov e Konv 
"rr. 

i 5" se ne prim jen ju ju na brodar-
ske ugov cre. L,{ed jutim, kaci je teretnica izdana na temel ju
brodarslrog ugovora, odredbe ove I(onvorrcije primijenit ie
se na tril;vu teretnicu ako ona ureiijr:je oclnose izmedju voza-
ra i imaoca teretnice koji nije narucitelj.

4" Ako ugovor predvidja buduii prijevoz robe u seriji
V.-posrl jaka ti iekom ugov orenog razdobl ja , oil-redbe ov e Konv en..

ci je ie se primi jeniti na svaku talcvu pogil jku. Iyled jutim,
kad je neica pogil jka usli jedila na teme l ju brodarskog ugo-
vora, i:rirriijenit ie se odredbe stava 5" ovog dlana.

U tumadenju i primjeni odredaba ove Konvencije mora
se imati L1 vidu njen medjunarodni znacaj i potreba da se
unapri jecli n jena jednoobrazna prim jena.

DIO II ODGOVORNOST V0ZApui
i

1. ?rema ov o j Konv enc i ji odgov orncst v ozara za robu
obuhv aca razclobt je v ozarova d.rtan ja robe u luci ukrca ja,
za vrijeme prijevoza i u 1uci iskrcajao

2. Za svrhu stava 1" ovog 6lanq smatra se da je vozar
u drZanju robe
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(a) from the time he has taken over the goods from:
(i) the shipper, or a person acting on his behalf;

or
( ii ) an authority or other third party to vrhom,

pursuant to law or regulations applicable at
the port of }oading, the goods must be handed
ov er f or shipment ;

( b ) until the tfune he has deliv ered the good.s :

(i) by handing over the good-s to the consignee; or
(ii) in cases where the consignee does not receive

the go od"s from the earrier , by plac ing them at
the disposal of the consignee in accordence
with the eontraet or with the }aw or with the
usage of the partieular trade r applieable at
the port of discharge; or

( iii ) by handing over the goods to an authority or
other third, party to whom r pursuant to law or
regrrlations applieable, at the port of d ischar-
B€ r the go ods must be hrand ed ov €r o

7. In paragraphs I and 2 of this article, referenee to
the carrier or to the eonsignee means, in add.ition to the
camier or the eonsignee, the servants or agents, respecti-
vely of the carrier or the consignee,

A,r:bi,ple I* Fasis pf ,li"alilitv
1o The earrier is liable for }oss resulting from loss

of or d.amage to the goods r &s weIL as from &elay in deliv e-
ry r if the occuruenc e which eaused the loss , d.amage or de-
Iay took place while the goods were in iris eharge as defi-
ned in article 4, unless the carrier proves that he, his
servants or agents took all measures that could reasonably
be required to av oid the occurren-ce and its consequences.

2" Delay in delivery occurs when the goods have not been

deliv ered at the port of di scharge prov ided f or j-n the c o.rr-

L2

(a) od trenutka kada je preuzeo robu od:
(i) lrcatelja ili osobe icoja djeluje u njegovo

ime; ili
(ii) organa vlasti ili neke tfeie osobe kojima je

roba trebala biti predana za ukrcaj prema za-
iconu ili prot)isima ko ji se i:rim jeniuiu u luc i
ukrca ja ;

( b ) do trenutlca kad ju je predao :

(i) iz.,rudujuii robu primatelju; iti
( i i ) u sluda jev ima kada primatel j ne prima robu

izravno od vozara, stavljajudi je na raspola-
gan je primatel ju u sklaclu s ugov orom ili sa

zakonom ili s obidajem oclredjene privredne
grane, koji se primjenjuju u luci iskrcaja;
ili

(iii) izrudujuii robu organu vlasti ili nekoj tre-
io j osobi ko jima roba inora bitr izrudena r pr€-

. ma zakonu if i propisima ko ji se prim jen juiu u

luci iskrcaja "

5. U stavovima 1. i 2"
matelj obuhvaia osim vozara
ilunoricin:l:e v ozara odnosno

ov og dlana tnran v ozar ili pri-
il i prinratel ja i sluZ benike ili

pr imat ei- j-:i .

ilan 5" Iemelj odqovg.enosli

l, Vozar oclgovara za Stetu ko ja pro tz1.azl Lz gubitka
ili o6teienja robe , kao i tz zaka6njenja u predaji, ako je
dogadjaj koji je prouzroiio gubitak, osteienje ili zakaS-
n jen je nastao dok je roba bila u n jegov orli dr1an ju kalco je
ono def inirano u dlanu 4 t osim ako v ozar dokaZe da su orr
njegov i .sluZbenici ili punomoCnici poduzeli sv e m jere ko je
su se razborito mogle zantijevati radi izbjegavanja doga-
d ja ja i n jegov ih posl jedica.

2. Zaka5njenje u predaji postdji kada roba nije bila
predana u luci iskrca ja predvid jeno j u ug,ovoru o prijev ozu
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traet of earriage by sea within the time expressly agreed
upon or r in the absence of such agreement, within the time
which it would be reasonable to require of a diligent car-
rier, having regard to the circr:rnstanees of the case "

5 " The person entitled to make a clajm for the loss of
goods may treat the glods as lost if they have not been de-
Iiv ered as required by ar t"iele 4 within 50 c onsecutiv e days
following the expiry of the time for delivery according to
paragraph 2 of this artiele,

4. (a) The carrier is liable
(i) for loss of or damage to the good.s or delay in

delivery caused by fire, if the claimant proves
that the fire arose fron fault or neglect on

the part of the eamier, his serv ants or agents l
(ii) for such loss, d.amage or delay in delivery which

is proved by the claimant to have resulted from
the fault or negleqt of the carrier, his servants
or agents, in taking all measures that eould
'reasonably be required to put out the fire and.

avoid or mitigate its consequences,
( b ) In case of fire on board the ship affecting the go-

ods , if the claimant or the camier so d.esire s , a surv ey in
accordance with shipping practiees must be held into the ca-
use and eircr.imstances of the fire, and a copy of the surve-
yor's report shall be made available on demand to the camier
and the claimant.

5, With respect to live animals, the earrier is not
li"ab1e for loss, damage or delay in deliv ery resulting from
any spec ial ri sks irrherent in' that kind of carriag€ . If the
earrier proves that he has eomplied with any special instru-
ctions giv en to hi-m by the shipper respecting the animals
and that, in the cireumstanees of the case, the loss, damage

or delay in delivery could be attributeQ to such risks, it
is presr:med that the loss, damage or delay in d-eliv ery was

L4

morem u roku koji je Layidito ugovoren ili, ukoliko takvog
sporazuna nema, u roku koji bi se razborito mogao zahtije-
vati odr ureclnog v ozara t vzima jui i u obzir sv e skolnosti

a \, .sluca Ja .

5. Osoba koja je ovla5tena podnijeti tuZbu radi gubit-
ka robe riro'|e smatrati da je roba izgubl jena ako ni je bila
predana onako kako to zahtijeva dlan 4, u roku od 60 sus-
I jednih dana nalion isteka vremen a za preda ju L1 skladu sa

stav om 2. ov og 61ana.

4-. (a) Vozar odgovara
( i ) za gubitak ili o$teienje robe ili za zaka$nje-

nje u predaji koji su prouzrodeni pailarom, ako

tuZitel j dolcaZe da je ,:oZar nas'c,ao usli jed gre-
Ilce i1i rremlrnosti v o:iara, n jeSov iir sluZbenilca
i}i punomodnika ;

( ii' 
;:-:ffi":"::]l-;,1;::;,"i;-l;: ;:-::";::il":
deni greSkom ili nemarno$iu vozara, niegovih
s Luf:benika ill^ punomo inilca u p odrur: iman ju sv ih
m jera ko je .rrt?urboritc mogle zahti jevati da

se ugasi poZar i izbjegnu ili ublafe njegove
p os} jedic e .

(b) U sludaju polara na brodu koji je oStetio robu,
mora se izvr5iti uvidjaj o uzroku i okotnostima pofara u
skladu s pomorskom praksom, ako tu:iitetj ili vozar tako z.a-

htijeva, i staviti na raspolaganje prijepis vjestakovog LZ--

v je5ta ja, na zaht jev r vou aru i tuuitel ju..
5, U pogledu Ziv ih Ztv otinja v ozar ne odgovar; za Bu=

bitalr, o$teienje ili zaka5njenjo u predaji koji su poslje-
dica. ilorisbnih TLZiica ove vrste prijevoza, Akc vozar dokafe
da je on postupao po sv im posebnim uputama koje mu je dao

krcatel j u pogledu zlv otinja i da so r u ckolnos"l,ima sluda-
ja, gubitak, o5teienje ili zaka$njonje u pr€daji moile pri-
pisati takvim T:,zicimar pr€tpostavlja se da su gubitak,
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so caused",, uRJ e ss there is proof that all or a part of the
Iqss, daqage or delay in deliv ery resulted from fault or
neglect on the, part of the carrier, his servants or agents.

6. fhe carrier is not liable, except in general av e-
rage, where loss, damage or delay in delivery resulted from
measures to save life or from reasonable measures to save

Pro,ertY at sea 
art of the carrie r,7, lllhere fault or neglect orL the part of the

his servents or agents combines with another cause to pro-
duce loss, damage or delay in deliv ery the carrier is lia-
ble only to the extent that the loss, damage or delay in
--adelivery is attributable to sueh fault or neglect, provided
that the carrier prov es the amount, of the loss, damage or
delay in delivery not attributable theretoo

AfJ,.ig,l-e- 5j. !,igii ts oJ- ligbi.]ily
I" ( a ) ff:e }iability of the carrier f or loss resulting

from loss of or damage the goods accordring to the provisions
of article 5 is limited to an amount equivalent to 835 units
of acc,oltnt 'per package or other shipping unit or 2"5 units
of aceount per kilogramxne of gross weigirt of the goods Lost

(b) The liability of the carrier for delay in delivery
according to the prov isions of article 5 is limited to an

amount equivalent to two and a half times the freight paya-
ble for the goods delayed, but not exceeding the total fre-
ight payable und.er the c ontract of carriage of goods by se & o

( c ) fn no case shall the aggregate liability of the
camier, under both subparagraphs ( a ) and ( b ) of this para-
graph, exceed the li-mitation which worlld be established
under subparagraph (a) of this paragraph for total loss of
the goods with respect to which such liability was incurred"

2. For the purpose of calculating which amount is the
hi4,her in accordance with paragraph 1 ( 4) of this article ,

the following rules aPPIy:' :'

L6

osteienje ili zak:snjenje u predaji na. taj nacin prouzro-
deni, atrco nema protudokaza da je gubi-L,ok, osteien je ili .
zalrasniei:je u predaji nastalo keo posljeclica greske ilr
nemarnosti v azara, niegovih sluZbenika ili punorooinika,

5. Vozar ne odgovare, osim u sluiaju aajednidke ava-
rije, za gubitak, osteCenje ilj. zakaSnjenje u predaji koji
nastanu zbog mjera pocluzetih za s.tlasavanje dtvrrta i1i T?z-
boritih rnjera za spasavanje imovine na moru.

1' . ::iko SreSka ili nemdrnost v o?ara, njegov ih sluZbeni-
k" i-r-i i)iln'.'lnoiniila ni je jedini ur:,.rtr-rli i;urbi'L,Ji;i. r o$tei en ja iti
zaka5nje ,.r ja u precla ji, v ozar odgovql,rc^ ser.iJ z,r ona j dio gu-
bitlca, oS"Leirn ja ili zak.rsnjenja u 1)rede ji 1co ji se maie
pripisati takvoj gresci i1i nemarnosti, al-i s time da je na
vozaru teret dokaza koji dio gubi-bka, osteienja ili zaka5-
njenja u predaji se ne moie pril:isei;i toin dijeru njegove
odgov ornc o'ri ,

JI-a-n 5. Granice_ _odgov ornos ti
1, ( a ) odgov ornost v ozara za Stetu ko ja pro izLaz! Lz

gubitita ili odtejdenja robe u sklaulu s odreclbama dlana 5. je
o6ranidena na iznos koji odgovara gl: j obracunskih jedinica
po koletu ili drugoj jeclinici tereta il-i Z15 obradunskih je-
dinica po kilogramu bruto te,iine izguUljene ili o$teiene
robel lr,iidunajuii iznos koji je vi5i.

( b ) Odgov ornost v ozara zd zalra5n jen je u preda ji u skla-
du s r:dredbaila dlana 5 o je ogranif ena. na iznos od dv i je i
pol \7ou;irinr lroja se prai; za za.l;a5njeh: rob6, ali koji ne
prelazi ulrupnu v ozarinu 1co ja se 1rlai.:r preris ugov -ru o pri je-
v ozu robe uoreiu o

(c ) Ukupna odgovornost vazafa neie ni u ko jem sluda ju,
na temelju podstava (a) i (b) ovog stava, i)rijeCi granicu
koja bi se utvrdila na temelju poclstava (a) ovog stava ?,a
potpuni gubitak robe, u vezi s kojinr je tskva odgovornost
nas tala'.

2. Radi utvrdiivanja koji je i"}ou vidi u skladu sa
stavom 1.(a) ovog dlana primjenjuju se slijedeia pravila:
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(a) Vftrere a container, pallet or simi]ar artic]e of
transport is used to consolidate goods, the package or other
shipping units enumerated in the bill of lading, if issued,
or otherwise in any other document evidencing the contract
of camiage by sear &s packed in such article of transport
are deemed packages or shipping units. Except as aforesaid
the goods in such article of transport are deemed one ship-
ping unit.

(b) In cases where the artiele of transport itself has
been lost or damaged, that article of transport, if not
owned or otherwise supplied. by the carcier, is considered
one separate shipping unit.

5 " Unit of account means the unit of account mentioned
in article 26.

4 , By agreement be twe en the carrier ancl the shipper ,

Iimits of liability exeeeding those prov ided f or in paragraph
I may be fixed,

AFtiplS 7 ". ApplicaJi.otr .tg norr:qglrtr?.ct,-ual-g].?ims

1;'The defences and limits of liability provided for in
this Convention apply in any action against the carrier in
respeet of loss or damage to the goods covered by the con-
tract of carriage by sear &s well as of delay in delivery
whether the action is founded. in eontract, in tort or other-
wise.

2o If such an action is brought against a servant or
agent of the carrier, such servant or ageflt, if he proves
that he acted within the scope of his employment, is enti-
tled to avail himself of the d.efences ano limits of }iabi-
lity which the carr j-er i s entitled to inv oke under thi s Con-

:

v entiono

lE:

(a) I(:de se kontejner, pa1et::, tli slilna;:rijevozna
n,rpfctvi:, L1,ri;"b::i jebi za s.-)reman je robc, lcL--,--3-;o j-1i druga je..

dinica tereta nabrojeni u teretnici, alio je irclana, ili t1

neko j drugo j isprav i ko ja ilokazu je uf;ov or o pri jev ozu morem,

kuji $u 1;akirani u takvoj prijevozno j n.rDravi, smatraju se

koletom ili jedinicom tereta, Osim toga dto je prije releno,
roba u tukv o j pri jev ozno j naprav i sma'tra se kao jedna jedi-
nica tereta.

(b) U sluEajevima u kojiirra je prijevozna naprava sarlla

izgubljen.. ili odteCena, ova prijevorna naprava, ako nije
vlasni5tvo vaz&r;^ ili ako je on nije stavio na raspolaganie,
smatra se posebnom jedinicom. tereta.

'), Obracunska jedinica je obrauunslca iedinica spomenu-

ta u [lanu 25.
4. [iporazumom izmed ju

dit,i granice odgov ornosti
s 't av u- --i- .

vozara i krcatelja mogu se odre-
ko je su v i 6 e od onii:. nav edenih u

7. Except as prov ided . in
the amounts recov erable from
ns refemed to in paragraph 2

article B, the aggregate of
the carri€r"and from any perso:
of this artisle shal1 not

V.c -gPgtje!.e
1" ?rigovori i ogranidenja odigovornosti predvidjeni u

ov o j i{onvenci ji prim jenju ju se na svaku 'cu'ibu protiv v ozara
zbog gubitl<a :ili .o5teienja robe na koju se odnosi ugovor o'
pri j ev ozu morein , kao i na zaka$n jen je u preda ji , bilo da je
tuiba u'bemeljena na ugovoru ili na varlugovornoj odgovornos-
ti ili druli:iije

2, A1<o se takv a tuZba podnese protiv sLailbenika i1i
punomoinika v ozara , ta j sluZbenik ili punomoinilc s e moile ,

alio doie al e da j e d jel ov ao u okv iru sv og radnog zadatka , ko-
ristiti svim prigov orinia i ograniEen jima odgovornosti na

ko je se i san vozar moZe pozivati prema ovo j i(onvenci ji.

5 , Ne dira jui i odredbe dlana E, ukuL:,an iznos ko ji se

mcZe na.i)Iatiti od v ozara i od bilo iro je osobe na ko ju se
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exeeed the limits of liability prov ided f or in this Conv en-
tion

A.,f$,.icle. 9. I,gSs o{ J:iEhJ,_ !_o- _Iip}it resppnpibj}igl
f , The earrier is not entitled to tire benef it of the

}i-Bitation of liability prov ided f or in article 6 if it is
proved that the loss, damage or delay in delivery resulted
from an act or omission of the carrier done with the intent
to cause sueh loss, d,amage or delay r or reeklessly and nrith
knowledge that such loss, d.amage or delay would probably
re sult .

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of
article V, a servant or agent of the carrier is not entitled
to the benefit of the limitation of liability provided for
in article 5 if it is proved that the loss, danage or delay
in delivery resulted from an act or omission of such servant
or agent, done with the intent to cause such loss, d.amage or
d.elay r or recklessly and with knowledge that such }oss, da-
mage or delay would probably result.

Ar.ticIS_ 9 ._DSck ca;:gp

1o The camier is entitf ed _to carr.Jl the goods on d"eck

only if such carriage is in accordance with an sgreement
with the shipper or with the usage of the particular trade
or is required by statutory rules or regulations.

. 2, ff the carrier and the shipper have agreed that the
goods shall or may be . carried on deck, the earrier must in-
sert in the bill of lading or other document evidencing the
contract of carriage by sea a statement to that effect. In
the absence of such a statement the camier has the burd.en

of prov ing that an agreement for carriage on deck has been

entered into; howeverr the carrier is not entitled to invoke
such an agieement against a third party, including a consi-
gnee, who has acquired the bill of ladind in good faith.

2C

odnosi s-[a.v 2. ov og Ilan*., neie i:ri j:ci granicu odgov orno-
s ti preciv id j enu ov om Konv enc i jom 

"

itan 3 . Gubi t ak p-rav-a -tra of;,renr=[9nie--i]-@
1. Vozar se ne moie koristi't"i ogranicen jem odgov orno-

sti kcje je 1:redvidjeno u dlanu 5. a..lio se dokaZe da su gu-

bitak, o$'teienje ili zaka5njenje u predaji nastali uslijed
dina ili .tropusta vozara, udinjenih s namjerom da se |irou-
zroii taltav gubi tak, osteien je ili zak"r$n jen je , ili bezob-

zirno i sr. znanjem da (e takav gubitak, osteienje ili za'
ka$n jeii je v jero jatno nastati '

2, 3e.,; obzira na odreclbe staVa 2 , Ul-;n; 7 " sluZbenilc

ili punoiiioinik v azara ne mogu se ]<oristi"i:i ogranidenien
oclgov ornosti ko je je preclv id jeno u clanu 6 , ako se dokaZe

da su gubitakrr oSteienje ili z&k.iBnjenje u predaji nastali
usli jedr Eina ili propusta takv og sluZbenika ili punomoini-

ka uiin je nih s nam jerom da se proLlzrodi takav gubitalr,
o5teien je iti zaka6njenje, ili be:robairno i sa znanjem da

ie talci-iv gubitak, osteienje ili zak;Snjen je v jero jatno na-
stati.

01an, 9 . .Tere t- r:g, qal-ubi

1 . \rozar je ov la$ten pre v ozi ti robu na palubi saino

alco je talcav pri jev oz u skladu B sporazumom s krcatel jem

ili s obidajem oclredjene privredne grane iti sa zakonom ili
drugim propis ima.

2" Ako ur9*v ozer i krcatelj sporazumjeli da ie se roba
prev es bi il-i modi prev esti na palubi, v o zar mors uvrstiti
tallvur- c,ciredbu- u teretnicu ili C.rugu is;:r.'.vur ho ja doic.lzu je

ugov or o pri jev ozu morem. Ako talcv e i:ismene oclredbe neula,

v ozar treba dolcazati da je zakl juden sporazwl o pri jev ozu

ns palubi I med jutim, vozar se ne rnoZe pozivati na takav 8po-

razum prema treio j os'obi, ' ukl.judu juii primatel ja, ko ja je

stel<la tere tnicu u dobro j v jeri o r)
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5" Where the goods have been earuied on deck contrary
to the provisions of paragraph 1 of this article or where
the earrier may not under paragraph 2 of this article in-
voke an agreement for earriage on deck, the carrier, not-
withstanding the provisions of paragraph I of article j,
is }iable f or loss of or d.amage to the good s r &s well as
f or d.eIay in deliv ery: T€sulting solely from the carriage
on deck, and the extent of his liability is to be determi-
ned. in aceord.ance with the prov isions of article 6 or arti-
cle I of this Conventionr &s the case may be.

4. Carriage of goods on deek contrary to express agre-
ement for carriage under deck is deemed to be an act or
omission of the carrier within the meaning of article 8.

I n lllhere the p erf ormanc e of the carriage or part the-
reof has been entrusted to an actual camier, whether or
not in pursuance of a liberty under the contraet of carriage
by sea to do so r the camier nev ertheless remains responsi-
ble for the entire carriage according to the provisions of
this Convention. The carrier is responsible, in relation to
the carriage perf ormed by the ac tual eamier , f or the ae ts
and omissions of the actual camier and of his servants and
agents acting within the sc ope of their employment.

2. All the provisions of this Convention governing the
responsibility of the carrier also apply to the responsibi-
lity of the actual carrier for the camiage performed. by

him. The provisions of paragraphs 2 and 7 of article T and
of paragraph 2 of article 8 apply if an action is brought
against a servant or agent of the actual carrier,

7, Any speeial agreement under which the camier assu-
mes obtigations not i-mposed by this Conv ention or waiv es

rights corr-f erred by this Conv ention affqcts the actual car-
rier on).y if agreed to by him expressly and in writingo

-22

7. I(':.da je roba bila prev oZena na palubi suprotno od-
redbama stava 1, ovog Ilana ili kad;i se vozar ne noZe po-
zLvati prema stavu 2. ovog Elana na s,oorezum o prijevozu na

palubi, vouar odgovara, bez obzira na odredbu stava 1, dla-
na 5. za gubitak ili o5teienje robe, kao i za zaka$njenje u
p reda ji, ko ji pro tzLaze islrl judiv o od pri jev oza na palubi ,

a oirseg n jagov e odgov ornosti ie se odrediti L1 slcladu s odre-
i.ba,:,l.:, citrn.r (5, 1 dlana 3. ov e lionv e nci,jc , ve d if reina sluca ju 

"

t, o Fri jev oz robe na palubi su.,-ro'uno Larlcitom sporazu-
mu o prijevozu ispod palube smatra se dinom ili propustom
v ozara u srnislu 6lana 3.

r&Uf ]Q. -OdeoY olnos! v ozgra., i*-FJv-arl'i.oF.-v-gggra

1. I(e.da je LzvrSenje ditavog pri jev oza ili jednog -nje-
Sovog dijela povjereno stvarnom vozaru, bilo da je tako
udinjeno prema ovla5tenju iz ugovora o prijevozu morem ili
bez takv og ovla5ten ja, v o zar ipalc osta je odgov oran za Sitav
pri jev oz u slcladu s cdredbama ov e Konv enc i je . Vozar odgova-
ra u pogledu prijevoza koji je izvr5io stvarni vozar za di-
ne i i:rolruste stv arnog v ozara i n jegov ih slu'i benika ili
punonc{n:iks, }roji su djclcvali u granicrria svog ra<inog zada-
tka,

2. Sve odredbe ove Konvencije icoje se oclnose na odgo-
vornost v ou ara prim jen ju ju se i n;r odgov ornost stvarnog
v ozara ze. pri jev oz ko ji je izvr6io . 0dre,Cbe stav ova 2, i 7 t
dlan.,, 7 , i stava 2, dlana 8. prim je n ju ju ,se ako je tudba
podnesena protiv sluZbenika i1i 1)Ltrlorrloinika s'rvarnog v ozara.

3 " Svaki poseban silorazum ko jim vozar preuzima obv eze

koje mu nisu nametnute ovom Konvencijom ili kcjim se odri-
6e od prava ko ja mu ova Konverlci ja g"izna je, ima udinak
prema stvarnom v ozaru satrIo ako je on dao LzrLditi i pismeni
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liilhether or not the actual carrier has so agreed, the caryier
nevertheless remains bound by the obligations or waivers
resulting from sueh special agreement.

4 " Iftrere and to the extent that both the carrier and
the aetual carrier are liable, their liability is joint and
s ev eral "

5. The aggregate of the amounts recoverable from the
carrier, the aetual carrier and their servants and agents
shall not exceed the limits of liability provided for in
this Conv ention,

6. Nothing in this article shall prejudiee any right
of reeourse as betwee,n the carrier and the aetual carri€r o

Afticle- 1] " Thsopeh Sgr.rie#g
1o Notwithstanding the 'provisions of paragraph I of

article 10, where a contract of carriage by sea provides
explicitly that a specified part of the earriage covered
by the said contract is to be performed by a named person
other than the camier, the contract may also provide that
the caruier is not liable for loss, danrage or delay in de-
liv ery caused by an oc currenc e which take s plac e while the
goods are in the charge of the ac tual caruier during such
part of the camiage " Nev erthele s s , any stipulat ion limi-
ting or excluding such liability is without effect if no
judicia1 proeeedings can be instituted against the aetual
carrier in a court competent under paragraph 1 or Z of ar-
ticle 2]-" The burden of proving that any loss, damage or
delay in delivery has been caused by such an occurrence
rests upon the caruier.

2, The actual carrier is responsibte in accord.ance
with the provisions of paragraph 2 of article 10 for loss,
damage or delay in delivery caused by an occurrence which
takes place while the goods are in his charge "

takvog pos*Foe

lr. U opsegu u ko jem su vozar i stvarni v ozar oba od-
govorni, njihova je odgovornost solidar:na,

pri;'[rrit.i]-, De;:

.urista.o , v oza.r

koja slijede Lz

5 " UleuPni

stvarrrog v0%ara
pri jei i granice

5. liijedna
regf e sna l)rav a
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ob:iir.l na tc da l-i
ipak ostaje v ezan

votrar na 't,o

odri canjiina

iznosi koji se mogu zahtiievati od vozara,
i n j ihov ih slu tbenili:a i ;cunoinodnika , ne i e

od re d jene ov om l{onv enc i j oro .

odredba ovog 61ana ne utiede na bilo koja
izmedju vozara i stvarnog vozara"

;}an -]1 " - Direk'Fni. l: q.i"jSyJ-.a

1, Bez: obzira na odredbe stav a 1, Ulana 10. kada ugov or
o lri lcvc:;ru morem LZTiiito preclviclja d: (a odredieni dio

":ri jev c:;:'. 1:u1(r.'iv enog srlornenutim u.ijov ouom izvrSiti imenovana

osoba lcoja je razLrlita od voz&rcr, uilovor Tttoie takodier od-

rediti cla v ozar ni je odgov oran za gubitek, osteien je ili
,qt*snjenje u predaji koje je prouzrodeno d.ogadjajem koji
se desio lca.d,* je roba bila u clrZan ju stv arnog v azara ti je-
kom tog di jela pri jev oza . I.{ed jutiin, sv a.lci uglav a}c }co ji og-

ranilav;: ili iskljuluje takvu odgovornost je bez uEinka,
ako se nikakvi sudski postup"i2SoHSSHuii prctiv stvarnog
vozara i:red nadleinim sudom na tem::lju s"La.vova 1. i 2, dla*
na 2L. Teret dokaza da su gubitak, osteienje ili zak"..Snje-
n je u preOa ji bili prouzrodeni takv irn dogacl ja jem Leil:- na

v ozarLl"

2, ,Stv arni v ozar odgov ara u skladu s odredbama stava
2, dlan; lC. za gubitak, osteienje ili zali;$nienje u preda-
ji DrLjuzroicnc dogadjajem koji se ciesio ze vrijeme dok je
robei bi.l-,.. L1 njegovom drZinju,
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PART TII. LIABILITY OF THE S}IIPPER

A::tiqJ€ ]2. Cglrprat_ rul,g

The shipper is not liable for loss sustained by the
carrier or the agtual carrier, or for damage sustained by
the ship, unless such Loss or damage was caused by the fa-
ult or neglect of the shipper, his servants or agen'bs. Nor
is any servant or agent of the shipper Liable for such loss
or damage uriless the loss or damage was eaused by fault or
neglect on his part.

1o The shipper must mark or label in a suitable man-
ner dangerous goods as dangerous o

2o Where the shipper hands over dangerous goods to
the camier or an ac tual carrier , as the case may be , the
shipper must inform him of the dangerous eharacter of the
goods and, if necessary, of the precautions to be taken. If
the shipper fails to do so and sueh carrier or actual car-
rier dqes not otherwise hav e knowledge of their d.angerous
eharacter:

(a) the shipper is liable to the carrier and any actual
carrier for the loss resulting from the shipment of such go-
od-s, and

(b) the goods may at any time be unloaded, destroyed
or rend,ered innocuous r os the c ircumstane e s may re quire ,

without payment of compensation.
5. the provisions of paragraph 2 of this article may

not be invoked by any person if during the carriage he has
taken the goods in his charge with knowledge of their dange-
rous eharactero

+. Tf, in cases where the provisions of paragraph z,
subparagraph ( b ) , of this articl-e do not apply or may not
be inv oked, d.angerous goods become an ac"tual danger to life
or property, they may be unloaded, destroyed or rendered

DIO III
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ODG OV OR}IOST }GCATX], JA

, jI+n ,J-2. Qp.Ce- ofaUilp- ,;

i(rcatel j ne odgov ara za gubitaic }co ji je pretrpio v ozar
ili stvarni vozar,ili za Stetu lcoju je pretrpio brod, osim
akc sll t:liav gubitak ili Steta prou.riroUei:i greSkom ili ne-
narnosiu krcatel ja, n jegov ih oluf bc:.rilia ilr ilunumoinika.
Slufbenik ili punomodnik krcat,:1 ja takod jcr nisu odgov orni
za talca v gubitak .ili Stetu osiri alio gubitale ili Steta nisu
prouaroceni gre5kom ili nemarno6iu s njegove strane.

ilqq }q .. Po,se.bpa pqaJj.La o- opaqpo,i. roli,
1. IBcate1j mora na prikladni natjin oznaditi ili eti-

ke tirai,i oi)asnu robu kao opasnu. 
,

2, iiada lcrcatel j preda je opasnu robu v ozaru if i stv ar-
mm vozaru, prema tome o }rojen se radi, krcatelj 'g"'mora

obavijestiti o opasnom znadaju robe i, alco je to pot'rebno,
o m jerarna opreza ko je treba poduze'l,i . Ako krcatel j to pro-
pusti a taj vozar ifi stvarni vozar inade nemaju znanje o

n jenom opas nom ?"naia ju

(a ) krcatel j odgovare v ozaru i stvari.rom v ozaru za ste-
tu li:oj;, naetane Lz ukrcaja tal:ve robE, i

( b ) rcba se noie u svako vri jeite iskrcati, uni$titi
ili uciniti bezopasnom, ako to okolnosti tra'Ze , bez plaia-
n ja nalcnad e .

5. Nijedna osoba se ne mofe pazivati na odredbe stava
2, ov og 61ane ako je za vri jeme pri jev or;a preuzela u sv o je

I \/dri;an je robu sa znan jem o n jenom opasnom znaca ju.

4, AIro opasna roba, u slud a jev ima u ko jima se ne pri-
mjenjuju odredbe stava 2, t)odstava ( b) ovcg clana iIi se na

,.
n jih ne mof e poziv ati , postane konkre tn;; opasnost za f iv ot



irrnocuous r &s the circumstances may require, without payment
of compensation except where there is an obligation to eon-
tribute in general av erage or where the carrier is liable
in aecordance with the provisions of article 5.

PART TV " TRANSPORT DOCUIVIENTS

A,r t i cJ- e_, 1 4 . - JS sge_ p f_ F i 1.1_ .of l,F.dilrg

1" When the earrier or the actual earrier takes the
goods in his eharge, the carrier must, on demand of the
shipper, issue to the ehipper a biII of lad.ing.

2. The bill of lading may be signed by a person hav ing
authority from the carri€rn A bi}l cf lading signed. by the
master of the ship earcying the goods is deemed to have
been signed on behalf of the carrier.

7. The signature on the bill of lading may be in hrand-

writing, printed in facsimile, perforated, stamped, in sym-
bols, or made by any other mechanical or electronie means,
if not inconsistent with the law of the eountry where the
bill of lading is issued "

Articl-e- 1,5. Contents of bill of lad.ins

1" The bill of lading must include , i}:tSg g.lia, the
following particulars :

( a ) the general nature of the goods , the lead.ing marks
neeessary for identification of the goods r &r express state-
ment, if applicabler &s to the dangerous character of the
goods, the ni:mber of packages or pieces, and the weight of
the goods or their quantity otherwise expressed, a}l such
particulars as furnished by the shipper;

( b ) the apparent e o.nd i t i on of the go od.s I
(c) the name and principal place of business of the car-

rier; (d) the name of the shipper;

- 28 -

ili iurcvinu, roba se noZe iskrcati,
bezopa$noiir, ako to olcolnosti trade ,

osin ako postoji obveza doprinosa u
ili alco je v ozar odgov oran u skladu

unigtiti ili
l:oz plad,-rnja
za jedni cko j
s odredbama

ud ini ti
naknad"e

avariji
dlana 5.

DIO TV PRIJIMOZITT ISP}6VJ

Cljrn, ]4 . f ,zdgfr.iS, t e.rSjpi-cS

l- . Kad su v ozar ili stvarni v azar preuzel i robu , v ozar
mora r rI. zaht jev kreatel ja , izdati }crcatel ju tere tnicu "

2, Teretnicu moEe potpissti osoba koju je na to ovlas-
tio vozar. Kad teretnicu potpiBe zapovjednik broda koji
prev azt robu smatra se da ju je potpisao u irae v ozara "

i. Poipis v ozara na teretnici rno'ie biti vlastoru;an,
6ta;iipan hao faksimil , perforiral., utisnut, u simbo]ima, i]i
nadin jen sv alcim drugim mehanidkin ili elektro;rskim sredstv om,

ako nije u suprotnosti sa zakonom d:dave u kojoj je izdana
teretnica.

Jlep Lq., 9adr?a.i gqte_lpice

I. Teretnica mora izmed.ju ootalog sadrfavati i slije-
deCe podatke:

( a ) opdu prirodu robe , nudne oznalce potrebne za iden-
tif ikaci ju robe, i zriliitu napomenu, alco je prim jen jiva, o

opasnom znada ju robe , bro j koleta ili komada , i teilinu r o-
be ili n jenu koliE inu drugab i je Lzra/denu , a sv e te podatke
mora sadrf av ati onako kako ih je nav e o Jrrcatel j ;

( b ) v anjsko stanje robe ;

(c) iine i glavno poslovno sjecliJte vozara;

(d) ime kreatelja; "
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( e ) the consignee if named. by the shipper;
(f ) the port of loading under the contract of carriage

by sea and the date on which the goods were taken over by
the carrier at the port of loading;

(g) the port of discharge under the eontract of earri-
age by sea;

( h ) the nrunber of originals of the biII of lading, if
moxe than one;

50

( e ) .orimatel ja, a}<o ga je krcatel j iraenovao;
(f) luku ukrcaja prema ugovoru o prijevozu morem i

datr:.m keda je robu irreuzeo v czar u lucr ukrca ja;
( s ) luicu i skrca ja prema ug,ov orLl o pri jev ozu morem I

(1r) broj LzvorniL;a teretnice, al,o ih ima vr$el

( i ) ,in jesto izdan ja teretnice ; 
j

( i ) potpis v ozara ili osobe lco ja d jelu je u n jegov o

ime i

(k) vozarinu d,o visine koju je prirnaterj duzan pla-
titi ili drugu naznaku da on mora pratiti vozarinu;

(1) navode spomenute u stavu 5, dlana 25;

(m) izjavu, ako je primjenjiva, da ie se roba krcati
na palubu ili da moZe tako biti krcana;

(n) dan ili rok predaje robe u luci iskrcaja, ako su
ih stranlie izribito utvrdire sporazumoml i

(o) povi$enu granicu ili granice odgovornosti ako su
talco u.tvrcl j ene sp orazumom. u slcladru si.l s-[,av cni 4 , d]ana O .

2. l,lalron 5to je teret ukrcan na brod, alco to lcrcatelj
zahti jeva, v ozar mora izdati kreatel ju teretnicu o'ukrcanou' 

,

koja uz poiedrnosti koje zahtijeva stav 1. ovog dlana mora
nav esti da se roba nalazi na odred jenoin brodu ili brodov i-
r&, kao i datum ili datume ukreanja. Ako je vozaT prije
izdao krcateliu teretnicu ili drugu ispravu koja daje pravo
na takvu robu r tra zaht jev v ozara, Icrcatel j mora vratiti
svaku takvu ispravu u zamjenu za teretnicu ,'ukrcano*, Vozar
moZe do;ouniti svaku prethodno izdanu ispravu da udov ol ji
krcatel iev om zaht jevu za izdan jem teretnice ,tukrcano" , ako

( i ) the place of issuance of the
( j ) the signature of the earrier

bill of lading;
or a person aeting on

his behalf;
(k) the freight to the extent payable by the consignee

or other indication that freight is payable by hi-;
(1) the statement referred to in paragraph 5 of arti-

cle 25;
(m ) the statement , if applicable, that the goods shall

or may be earried on deck;
(n) the date or the period of delivery of the goods at

the port of discharge if expressly agreed upon between the
parties; and,

( o ) any increased limit or limits of liability where
agreed- in accordance with paragraph 4.of articre 6"

2, Af ter the goods hav e been loaded on boarcl, if the
shipper so d emands, the camier must issue to the shipper a

"shipped'r bill of lading which, in add.ition to the particu-
lars required under paragraph 1 of this article, must state
that the go od.s are on board a named ship or ship s , and the
date or dates of loading" If the carrier has previously is-
sued to the shipper a bill of lading or other document of
title with respect to any of such goods r or request of the
eamier, the shipper must surrender sueh document in exchange
for a "shippedff bill of lading, The earrier luay amend any
previously isbued doeument in order to meet the shipper's
demand. f or a " shipped. " birl of lading if , as amend.ed , such
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doer:ment inclu,les all the inf ormation required to be e onta-
ined in a " sh5-pped't bif l of }ading "

7. The absence in the bill of lading of one or more

particulars referred to in this article does not affect the
legal character of the doer:.ment as a bill of lading prov i'-
ded that it nevertheless meets the requirements set out in
paragraph 7 of article 1 o

AJ:Siq,}p 15.s. Pill,S,of- ]aQi$zu qe.qglrvgs.i ofts
aJrd , ey,idSnS,iarv- eff,S,c!

1, If the bill of }ading contains particulars eoncer-
ning the general nature, leading marks, nunber of packages

or piec€s r weight or quantity of the goods which the cami-
er or other person issuing the bill of lading on his behalf
knows or has reasonable grounds to suspect do not accurate-
Iy represent the goods actually taken over orr where a

" shipped.'r bill of lad ing is issued, loaded r or if he had no

reasonable means of checking such particulars, the carrie r
or such other person must insert in the bill of lading a
reservation specifying these inaecuracies, grounds of sus-
picion or the absence of reasonable means of ehecking"

2. If the carrier or other person issuing the bil} of
lad,ing on his behalf fails to note on the biil of lading
the apparent condition of the goods, he is deemed to have

noted on the bill of lading that the goods were in apparent
good condition.

5, Ekcept for particulars in respect of which and to
the extent to v,rhich a reservation peruritted under paragraph
I of this article has been entered:

( a ) the bi]-l of lading i s pf ima fsr.c i.e ev idenc e of the
taking over orr where a "shipped" bill of lading is issued,
Ioading, by the carrier of the goods as described in the
bill of lading I and
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tako dcpunjena isprava sadrEi sve podatke koji moraju bi-
ti sadr.Eani u teretnici "ukrcaf,ro,,;

7, 0dsutnost u teretnici jednog ili viSe podataka na-
uedenih u ovom dlanu ne utjede na pravni znadaj isprave
kao teretnice, s time da ona ipak udov o1- java zahtjevi;ma
pgstavljonim u stavu 7, dlana 1;

JEg'esy'ei dokadni lriljnAls
1. Ako te5etnica sadrZi podatlce koji se odnose na opiu

prirodu rnu'Zne oznake , bro j kole ta ili lcomada , lef inu ili
kolidinu robe z,a koje vozar ili druga osoba koja u njegovo
ime izdaje teretnicu zna, ili ima razboritih razloga suanja-
ti u neto[nost p.odataka o robi koja je stvarno ptreuzeta ili
ukrgana, kada je izdana teretnica "ukrcano", ili ako nema

prikladnih sred stav a da prov jeri te p odatke , V gz,ar ili tak-
v a druga g s Qba mgra ,uni je ti u teretnicu opashr naznadu jui i
te neto[nosti, razLoge za sr:mnju ili odsutnost prikladnih
sredstava za prov jeravanje.

2, Alco v ozar ili druga osoba ko ja izda je teretnicu u
njegov o ime propusti zabil jei,iti na teretnici vanjsko stan je
robe, sn;.-bra se da je on zabiljeZio na teretnici da je vanj-
sko stanje robe dobrc.

i. Csili podataka o ko jima i L1 oilse6Ll ko jih je do;:u6te-
na reu erva po st,avu l. ov og dlana ko ja je i unesena:

( a ) 'Leretnica je predmn jev a do protudokaza o preuzi-
manju ili, kada je izdana teretnica "ukrcano,' o ukrcaju
robe od vozara kako je opisana u teretnici; i
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( b ) proof to the contrary by the earrier i.s not admis-
sible i-f the bill of ladi-ng has be en transf erred to a thi,rd
party, including a consignee, who in good faith has acted
iJl reliance :on ,the description of the good.s therein.'

4' ,A bill of lading which does notr &s provided in pa-
ragraph 1, subparagraph (k) of article I5r set forth the
freight or otherwise indicate that freight is payable by the
consignee or does not set forth demumage incurred at the
port of loading payaple, W the c_gqsignee r,,,,is primg_ fac.ie
evidence that no freight or'such demurrage is payable by
hi,mo Howev,er, proof to the eontrary by the earrier is not
admissible r,rrhen the bill of lading has, been transferred. t,o

a third, party, including a consignee, who in good faith has
acted i.:e reliance on the absence in the bill of lading of
any sueh indication,

Artigle 17,. Gug;:aptegs- bq thg- shipr:pr

'l' The shipper is deemed to have guaranteed to the ear-
rier the accuracy of particulars relati-ng to the general na-
ture gf the goods, their marks , number, weight and quantity
as furnished by him for insertion in the bifl of lading. The
shipper must indemnify the earrier against the }oss resul-
ting from inaccuracies in such particulars. The shipper re-
mains liable ev en if the bill of lading has been transferred
by hjrll. The right of the carrier to such indemnity in no way

limits his liability under the contract of carriage by sea
to any person other than the shippero

2" Any letter of guarantee or agreement by which the
shipper undertakes to' j-nd *mnify the carrier against loss re-
sulting from the issuance of the bill of lading by the car-
rierr or by a person acting on his behalf, without entering
a reservation relating to particulars furnished by the ship-
per for insertion in the bill of ladingr or to the apparent
cond.ition of the goods, is v oid and of ho effect as against
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(b) protudofaz vozara nije dopu$ten ako je teretnica
prenesena na treCu osobu, u,kljuEujuii i pri-natelja, koja je
djelovala u dobroj vjeri, oslanjajuCi se na opis robe u

njuj.
4. Teretnica ko ja ne sadrZi naznaliu .- kako je-, propisa-

no u stavu I, podstavu (1c) Elana L5, da vozarinu ilhr"r.6iii
navod da voaarinu plada primatelj - ili ne navodi prekostoi-
nice koje su nastale u }uci ukrcaja i koje treba platiti
prinatelj, je predmnjeva do protud-Icaza da nikakvu vozarinu
niti takve prekostojnice primatelj ne treba platiti. Medju-
tim r protudolcaz v ozara ni je dopu6ten ako je tere{rrri$a bila
prenesena na tredu osobu ukljudujudi i pri"rnatelja F koja
je u dobroj vjeri djelovala oslanjajuii se na odsutnost ta-
kvog navoda u teretnici.

1. Smatra se da je krcatelj jandio vozaru za todnost
podatalia lco ji se odnose na opiu i:rirodu rcbe , n jene oznake ,

bri; j, te:;inu i kolisinu kako ii] jc on clao radi uvr5tenja u
teretnicu. Krcatelj mora nadoknaditi vozaru gubitak koji
bi proiza5ao zbog netodnosti tih podatal(e . ikcatel j osta je
odgovoran i onda ako je teretnicu prenio dalje. Pravo voza-
:r& na takvu naknactu ni na koji nadin ne ograniEava njegovu
odgov ornost na temel ju ugov ora o pri jev ozu morem prema bilo
kojoj osobi osim krcatelju

2. Bilo kakv o japf evno pismo ili sporazum ko jim se kr-
, cate,l j obv ezu je da ie nadoknaditi v ozaru gubitak ko ji nos-
tane jer je vozar ili osoba koja djeluje za njega, izdala
teretnicu bez uno6enja rezerve koja bi se odnosila na po-
datke koje je krcatelju dao radi uvr5tenja'u teretnicu, ili

amstva _krcatel.ia
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any third party, including a consignee, to whom the bill of
lading has been transferred.

7, Such letter of guarantee or agreement is valid as
against the shipper unless the earrier or the person acting
on his behalf, by omitting the reservation referred to in
paragraph 2 of this article, intends to defraud a third
party, including a consignee, who acts in reliance on the
de scription of the good.s in the bill of lading. In the lat-
ter ease, if the reservation omitted relates to particulars
furnished b;r the shipper for insertion in the bill of lading,
the camier has no right of indemnity from the shipper pur-
suant to paragraph 1 of this article.

4" In the case of intended fraud refemed to i-n para-
graph 5 of this article the carrier is }iable, without the
benefit of the limitation of liability prov ided f or in thris
Conv ention, for the loss ineumed by a third party, inclu-
ding a consignee, because he has acted in reliance on the
description of the goods in the bill of lading.

ArliSle 19. Dpgfigre.nts- g,ther thg_rr_ .bil]-S pf ladigg
lrllhere a earrier issues a document other than a bi}} of

lading to evidence the receipt of the goods to be carried,
such a doei:ment is pgipa_ fa.ciq ev idence of the conelusion
of the contract of carriage by see and the taking over by
the carrier of the goods as therein described.

PART V. CIAIIViS AND ACTIONS

AJ:tigI.e_}9. NSrtigS gf_ }o-s_s, damaree_ or del3y

1. Unless notice of loss or damage r spec ifyirrg the ge-
neral nature of such loss or d,amage , is giv en in writing by

the eonsignee to the carrier not later than the working day
after the d.ay when the goods were handed. over to the consi-
gnee, such handing over is prjma fagis pvidence of the deli-
v ery by the carrier of the goods as d escribed in the docu-uent
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na van jrlio s'ban je tereta, nistavo jc i bez uEinka prema
svako j tredo j osobi, ukl judu juii i primatel ja r rE ko ju je
teretnica prenesena.

3 , Takv o jamdevno pismo ili sp orazum su val jani prema
krgaterju, ogim ako voaar iri osoba icoja djeruje za njega
propuste staviti Te"dervu spomenutu u stavu 2. ovog dlana,
a u nauijeri da prevare treiu osobu, ukljuiujuii i primate-
}ia, koje djeluje oslanjajudi se na opis robe u teretnici.
Ako se u takvon sluEaju propudLena tezerva odnosi na poje-
dinosti koje je dao krcatelj radi uvr5tenja u teretnigu,
vozar nema pravo na naknadu od kreatel ja u snislfr stava 1.
ov og Elan.l.

+. U sludaiu namjeravane prijevare, navedene u stavu
7, ovog elanar vozar je odgovoran, bez pogodnosti da ograni-
6 i sv o ju odgovornost kalco je predvid jeno u ov o j Konvenci ji
re gr-rbitaLl }i-o ji je nastao treCo j osobi, ulll jgcujpCi i prima-
tel ja, lco ja je d jelovala oslan ja juii se na opis robe u te-
retnici.

Kada v ozar izda ispravu razliiitu orl teretnice u dokaz
primitka robe za pri jevoz, takva isi:rava je predmnjeva do
protudol<aza da je zakl jud en ugov or o pri j ev ozu morem i da
je v ou ar preuzeo robrr tako kako je u n jo j opisana,

DIOV ZAHTJdVIITUZB,'

cifikacijom opCe
je i:ri.matel j dao
je roba .predana,

1. Ukoliko obavi$*et o gubitlru iri o5teienju, sa spe-
prirode takvog gubitka ili osteienja, ni-
pismeno vozaru, radni dan iu*r dana kada rnu

takva predaja je ,rrednnjeva do protudokaza
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of transport or r if no such d.ocument has been issued, in
good. c ondi ti on.

2. Where the loss or damage is not apparent, the pro-
visions of paragraph 1 of this article apply correspondin-
gly if notiee in writing is not giv en within 'L5 consecutiv e

days after the day when the goods were handed over to the
c onsignee .

7. If the state of the goods at the time they r rere
handed over to the consignee has been the subject of a joint
survey or inspection by the parties, notice in writing need
not be given of loss or damage aseertained during such sur-
vey or inspection,

4" fn the case of any actual or apprehended loss or
d.gmage the caruier and. the con.signee must giv e al-} reasona-
ble facilities to each other for inspecting and tallying the
good.s.

5. No compensation shall be payable for loss resulting
from delay in delivery unless a notice has been given in
writing to the earrier within 60 eonsecutive days after the
day whe5r the goods were handed ov er to the e onsignee .

6, If the goods have been delivered by an actual car-
rierr etry notice given under this article to him shal1 have
the sarie effect as if it had been given to the carrier, and
any notice given to the carrier shrall have effect as if given
to sueh actual cami er .

7, Unless notice of loss or d-amage r $pecifying the ge-
neral naf,ure of the loss or damage, is given in rruriting by
the camier or actual carrier to the shipper not }ater than
90 consecutiv e d.ays after the oecurrence of such loss or:.,.,d"a-

mage oi after tkre delivery of the goods in aecord.ance with
paragraph 2 of article 4, whichever is later, the failure to
giv e such notice is pfima- f.apig ev id.ence that the carrier or
the aetual camier has sustained no loss or danage due to
the fault or negleet of the shipper, his"servants or agents.

da je vozar predao robu tako kako je opisana u prijevoznoj
ispravi ili, ako takva nije izdana, u dobrom stanju.

i tz^I . itada gubi tak ili o6teden je ni su v idl jiv i , odredbe
stava 1. ov og dlana prim jen juju se na odgo-vara juii nadin
ako pismena obavijest nije dana u roku oc1 L5 susljednih
dana nalcon dana kada je roba predana prj_uatelju.

5 . Alco i: stan je robe u vri jeme kactcr je predana pri-ma-
tel j"bi*fi-dff#F*S #eF!J?*#f$$mena obavi je st se ne mora
dati o gubitku iIi odteCenju utvrdjenom prilikon takvog
uv i<lja ja ili pregleda .

4. U slu'.Uaiu bilo lcakvog stvarno& il-i preclvidivog gu-
bi'[k'r rli oSfeienia vozar i priiaate]j iecraju jedan d::usome
dati sve rauvborite olakSice radi i)regleda i brojenja robe.

5. Nikakva naknada neie se plattti za 6tetu koja proi-
zl.azi ir zaka6njenja u predaji alco vozaru nije dana pismena
obav i jest u roln: od 6C susl jednih dana nakon dana kada je
roba predana priinatel ju.

5. Alco je robu predao stvarni vozar r svaka obavijest
dana u s]<ladu s ov im dlanom stvarnom v ozaru imat i e is ti
udinak kao da je dana vozaru, a svak;, obavijest d.ana vozaru
imat Ce talcodier udinak kao da je dana stvarnom v ozaru,

7 . Ukolilco v ozar ili stvarni v ozar ni je dao pismeno kr-
catelju obavijest o gubitku ili o5teienju u roku od 90 sus-
1jedni-h d.ana nakon nastanka talrv og gubitka ili o5te6en ja i1i
nal:on 1:rcda j: robe u sklaclu sa stavon ?, dlana 4, radupa ju-
ii od da.na ko ji je kasni ji, sa specifikaci jom opCe prirode
takv og gubi'i;ka i1i oSteien ja, propu$tan je takve obavi jesti
stvara predmn jevu do protudokaza da v ozar iIi stv arni v ozarl
nije rlretrl:io nikakav gubitak ili oBteienje prouzrodeno
gre5kom ili nemarno$Cu krcatelja, njegpvih slufbenika i1i
punomoinilca.



59-

8. For the purpose of this article, notice given to a
person acting on the carrier's or the actual carrier''s be-
half, including the mabter or the officer in charge of the
ship r or to a person acting on the shipper's behalf is de-
emed to have been given to the earrier, to the actual car-
rier or to the shipper, respectively.

1o Any actisn relating to carriage of good, under this
Convention is tirae-barred if judieial or arbitral procee-
dings have not been instituted wittrin a period of two years.

2. The }j-rnitation period c ommsplgs " on the day on which
the carrier has delivered the goods or part thereof orr in
cases where no: goods have been cleliveredr or the last day
on which the goods should have been derivered.

5. The: day on which the linitation period commences is
not included in the period.

4" The person against whom a claim is mad.e may at any
time during the running of the 1imitation period extend
that pgriod by a declaration in writing to the claimant,
This periocl may be further extended by another declarati on
or declarations.

5. An action for indemnity by a person held liable may
be instituted even after the expiration of the limitation
period provided for in the preeeding paragraphs if institu-
ted. within the time allowed by the law of the State where
proceedings al:e instituted " Howev €r r the time allowed shall
not be less than 90 days commencing from the day when the
persDn instituting such aetion for indemnity has settled the
claim or lras been served with process in the action against
himself o

40-

8. Za svrhu ovog dlana, obavijest dana osobi koja
djeluje u ime vozara ili stvarnog vozara, ukljudujuii za,-

povjednika ili Easnika koji rukovodi brodom, ili osobi
ko ja d jelu je u ime kreatel ja, srnatra se da je dana v ozaru,
stBarnom voaatru ili krcatelju, vei na kojega se odnosi.

01an 2C* Za$$aLa Sgfbi

i, Svaki zaht jev 1<o ji se odnosi na pri jev oz robe pre-
ma ov 0 j l(onteflci ji zastari jeva ako sudslci iIi arbitraEni
postupak ni je bio pokrenut unutar roka od dv i je g^odine.

2, Vri jems zastare poi in je teii na dan kada je v,ozar
predao robu ili njen dio i1i u sluEajevina kada roba nije
pre$ana Ba posljednji dan kojeg je robu trebalo predati.

5, Dan s kojim vrijeme zastare podinje teii nije uk-
ljuden u to razdoblje.

4. Osoba protiv koje je postavljen zahtjev moie u sva-
ko vrijeme unutar vremena zastare produZiti to vrijeme pis-
menoin izjavom tuZitelju. Taj rok mode se ponovo produZiti
drugom izjavom ili izjavamao

,. TuZba za naknadu oC trede osobe koja se smatra od-
gov ornor'l rno;ie se p odni jeti i nakon protelca u astarnog roka
propisanoE u llrethodnim stav ov ima aLlo se t:ocinese unutar ro-
ka ko ji dopu6ta pravo drZav e gd je je pokrenut spor. luled ju-
tim, dopu5teno vrijeme ne moZe biti krade od devedeset dana

v.,.radunajuii od dana kada osoba koja podnosi takvu tuZbu za
naknadu podmiri zahtjev ili od dana kada joj je uru,Sen sud-
ski poziv u postupku koji se protiv nje vodi.
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Artielp.. 21 ._ JUIiS.giStiog

1. In judicial proceedings relating to carriage of
goods under this Convention the plaintiff, &t his option,
may institute an action in a court which, according to the
Iaw of the State where the court is situated, is competent
and within the jurisdiction of which is stuated one of the
following places: 'b

(a) the principal plaee of business orr in the absence
thereof, the habitual residence of the defendant; or

( b ) the plac e where the c ontrac t was mad e prov i.ded
that thd d.ef end-ant has there a plac e of busine s s , branch
or agency through which the eontract was made; or

(e) the port of loading or the port of discharge; or
(d ) aqy additional place designated for that purpose

in the contract of carriage by seao

2o (a ) Notwithstanding the precedtng prov isions of
this article, an aetion may be instituted in the courts of
any port or place in a Contracting State at which the ear-
rying vessel or any other vessel of the same ownership may
hav e heen amested in acc ordanee with applicable rules of
the law of that State and of international Law. IIowev er , in
such a case, at the petition of the defend.ant, the claimant
must remove the action, &t his choice, to one of the juris-
dictions referred to in paragraph 1 of this article for the
determination of the claim, but before such removal the de-
fendant must furnish seeurity sufficient to ensure payment
of any judgnent that may subsequently be awarded to the
claimant in the ac t i on .

wl-se

p ort

(b) All questions relating to the sufficiency or other-
of the security shall be determined by the eourt of the
or place of the arrest.
5 " No judicial proceedings

ods under this Convention may be

specified in paragraph 1 or 2 of

relating to carriage of go-
instituted in a place not

{}this article. The provisions

L2I&

e l-ag -21 .JJr.4bglSp!

1. U sudskin sporovima koji se odnose na prijevoz ro-
be prema ovoj Konvenciji tuZitelj mofe, po svom izboru,
podni jeti tuZbu sudu ko ji je , u sklaclu sa zakonom d,rZav e

gd je se sud nalaz i , naclle Zan i unutar d i je sudb€nos ti se

nal.;.zi jeCrno od slijedeCiir rojesta:

(a) glavno poslovno sjediSte ili, alco takvoga nema,

redovno boraviste tui;enoga; ili
( b) mjesto ed je je ug,ovor za}rl juEen pod uv jetgm da tu-

feni tamo ima poslovno sjediBte, ogranak ili agenciju preko
k o je je ugov or zakl ju[ en; il i

(c) luka ukrcaja ili luka iskrcaja; ili
(d) mjesto dodatno oznadeno u tu svrhu u ugovoru o

pri jev ozu morem.

2, ( a ) Bez obzira na prethodne odredbe 'ov og dlana, tu-
Eba se moZe podnijeti pred sudovima bilo koje luke ili nie-
sta u jednoj drZavi ugovornici u kojoj bi brod lroji prevozi
robu ili bilo koji drugi brod istog vlasnika bio zaustav-
l jen.u slcladu s prim jenjiv im propisima zakona odnosne dtila-
ve i medjunarodnog prava. Medjuti.nr,u takvoro sludajur o8
zahtjev tufenoga tui;itelj mora prenijeti svoju tuZbu, po

svon izborur o& jedan od suclova naanaiieniii u stavu I. ovog

dlan.r racli odluiivanja o zahtjevu, ali ,rrije takvog prije*
rosa tuieni mora dati dov oI jnu sigurn,ost za osiguranje pla-
Can ja bilo ko je sv ote ko ja bi mogla bi'ti naknadno dosud jena

tuZitelju u sporu.

(b) Sud u luci ili mjestu zaustavljanja broda odludit
Ce da li je i u kojoj mjeri garancija dostatna.

5 , Nikakv i sudski postupci ko ji se oclnoee na pri jev oz

robe prema ov o j Konv enci ji ne mogu se polcrenuti u m jes tu
koje nije naznadeno u stavovima 1. i 2. ovog 61ana. Odredbe



of this paragraph do not eonstitute an obstacle to the ju-
risdiction of the Contractihg States for prov isional ,or

protective measures.

' 4. (a ) tlll:ere an action has been instituted in, a court
competent uRder paragraph 1 or 2 of this article or where

judgment has been delivered by such a court, no new action
nay be started between the same parties on the same grounds

unless the'judgrnent of the court before which the first
action was instituted is not enforceable in the country in
whieh ,tle new proeeedings are instituted;

(b),,for the purpose of this article the institution
of measures with a view to obtaining enforcement of a iud-
genent is not,to be considered as the starting of a new

action;
(c ) for, the purpose of this article, the removal of

an action to a different court within the sane country, or

to a court in another country, in accordance witfr paragraph

Z (a) of this article, is not to be considered as the star-
:ting of a new action"

5. NotwithstanOing the provisions of the"preceding pa-

ragraph, an agreement mad.e by the parties, after a claim
grrder the eontract of carriage by sea has arisen, which de-

signatee the plaee where the claimant may institute an

action, is effectiv e "

Article 22, A-rbitration

1o Subject to the provisions of this artiele, parties
may provide by agreement evidenced in writing that any dis-
pute that may arise relating to camiage of goods under this
Convention shall be referref, to spli tration'

Zo lyhere a charter-party contains a prov ision that di-
sputes arising the::eunder shall be referred to arbitration
and a bill of lading issued pursuant to the charter-party
does not contain e: spec"ial annotation p*r.-oviding that such
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ov c3 s-bave ne predstavl ja ju zapretrcu suclbenos'bi drf ava ugo-
rJOI,Bi.c,a u pogled.u prirrcenenih ili za6titnih mjera.

4. (a) Kada je tuZba pod.nesena precl nadle6nim sudom
prema stavovima f. ili 2, ovog dlana ili kada je takav
sud doltis preeudq, nikalrrra noua tu'Zba se ne smi je podni je-
t i izmedju istih stranaka Lz istih razloga, osim ako se
presuda suda pred kojim je prva tu€ba bila podneeena ne &o-
t,e izvr6iti u zemlji u kojoj je pokrenut novi postupak;

(b) z,a svrhu {H}og dlana pokretanje mjera u svrhu Fgs-
tizavanja irvr6enja jedne presude ne snatra se pgdizanjem
nov e tuLbe;

( c ) za svrhu ov og dlana r preno5en je tuZbe na drugi
sud unurt;ir i ste zeml je ili na sud u drugo j zeml ji , u skladu
sa s'tav om l. ( a ) ov og 61ana r re siaatra $e irodizan jen nov e

tuiib l .

5. Bez obzira na'odredbe prethodnih stavovar sporazun
ko ji 'su stranke zakl ju6ile nakon nastanka zaht jeva Lz ugo-
v ora o pri jev ozu morem, a ko jim se odred juje n jesto gd je
tufritel j mode podni jeti tui;bu, je val jan.

iljrn 2?._ ArbigrgrEa

1. U skladu s odredbana ovog 61ana, stranke nogu pis-
meBim si)orazumom odrediti da ie svaki spor koji bi mogao
nastati Lz pri jev oza robe prema ov o j l(onv enc i ji bi ti pod-
vrgnut arbitra'Zi.

2. Kada brodarski ugov or sadruli uglavak da ie sporov i
ko ji Ln n jega nastanu biti podneseni arbitr ai;t i kada te-
retnica izdrana na temel ju brod,arslicg ugov ora ne sadrZ i po-
sebnu biljesku koja predvidja da ie si:.omenuti uglavak biti
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provision shall be bind"ing upon the hold.er of the bill of
lading, the carrier may not invoke sueh provision as aga-
inst a holder having acquired the bill of lading in good

faith.
5" The arbitration proceedings shali, &t the option

of thre c1aimatrt, be instituted at one of the f ollowing
places:

(a) a place in a State within whose territory is si-
tuated :

"(i) the principal place of business of the defen-
dant or r in the abs enc e there of , thre habi tual
residence of the defendant; or

(ii) the place where the contract was made, provi-
d ed that the def end.ant has there a plac e of
business, branch or agency through which the
contract was made; or

( iii ) the port of loading or the port of discharge I

or
(b) any place designated for that purpose in the arbi-

tration clause or agreement o

4 " The arbitrator or arbitration tribunal shal1 apply
the rules of this Conv ention.

5. The prov isions of parragraphs 5 and 4 of this arti-
cle are deemed to be part of every arbitration clause or
agreemeqt,r,&rrd any term of such clause or agreement which
is incons'istent therewith is null and v oid.

6, Nothing in this article affects the validity of an

agreement relating to arbitration made by the parties after
the claim under the eontract of carriage by sea has arisen.

E +6 -

obvezatan za isaoca teretnice, vozar se ne moEe pozivati
na t"akav uglavak protiv i-nnaoca koji .ie stekao teretnicu u
dobroj v jeri.

5. Arbitrazni postupak ie, prema izboru tuiilerja,
utoCi biti lrokrenut u _ 

jednom. od, sri jedeiih n jesta:

(a ) L1 m jestu driave na Ei jem pod.rud ju s e nalazi:
( i ) glavno poslovno s jec,iite tu:ienoga ,ili, alco

takvoga neua, redovno boravi$te tufenoga; iti

(ii) mjesto gdje je ugovor zaklju6€trr ako tubeni
tamo ina poslovno sjed,irite, ogranak ili ?gan-
c i ju putem ko je je ugov or zakl juden; il,i

(iii) Iufa ukreaja ili luka iskrcaja; ili

(b) bilo koje mjesto oznadsgo u tu svrhu u arbitraZnoj
klauzuLi ili sp orazufiill.

4. Arbitar ili arbitraZno vijeie primjenjivat ie pra-
vila ove Konvencije .

5. Odredbe stavova 7, i 4. ov og 6lana sinatra ju se di*
jclon svalte arbitra6ne klauzule ili sporarurna, i svaki
uglavak u'i;airvoj irlauzuli ili s;)oru.zullu iroji nije u sklaciu
s njina nistav je i bez udinlca.

5. Nitita u ovoui 61anu ne ut jede na. val janost sporazu-
ma koji $e odnosi na,arbitraZu a koji su stranke zakljudi-
Ie nakon $to je nastao zahtjev Lz ugovora o prijevozu morem.
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PART VI " .SUPPLEIVIENTARY PROYISIONS

1. Any stipulati on in a e ontrac t of caruiage by sea ,
in a bi}l of lading, or in any other document evideneing
the eorrtract of camiage by sea is null and v oid to the
extent that it derogates, direct1y or indirect1y, from the
provisions of this Convention. The nullity of such a stipu-
lation does not affect the validity of the other provisions
of the contract or document of which it forms a part. A
clause assigning I'renefit of insurance of the goods in fa-
v our of the carrier, or any sJ.milar clause, is nu}l and
v oid. "

2" Notwithstanding the prov isions of paragr-aph r of
this artiele, a earrier may increase his responsibilities
and obligations under this Convention"

5 " Vflhere a bi1] of ]ading or any other d ocument ev i-
dencing the contract of earriage by sea is issued, it must
contain a statement that the carriage is subject to the pro-
visions of this Convention which nullify any stipulation
derogating therefrom to the detriment of the shipper or the
c ons igne e .

4 " I/lil:ere the claimant in respect of the goods has in-
curred loss as a result of a stipulation which is null and
void by virtue of the present article: or as a result of
the omission of the stateinent referred to in paragraph 5

of this article, the earrier must pay compensation to the
extent required in order to give the claimant compensation
in accordance with the provisions of this Convention for
any loss of or damage to the goods as weLI as for delay in
delivery. fhe earrier must, in additionr pay compensation
for costs incurred by the claimant for the purpose of exer-
eisting his right, provided that costs inqprred in the

,4Er

DTO VI DOPUNSKiI ODR5UB;

1. Sv aki uglav ak u ugov oru o ;:ri jev ozu morem I u te-
retnici ili bilo kojoj drugoj ispravi koja dokazuje ugo-
v or o i",ri jev ozu moren , ni Stav je i baz u[ ii:Ica u opsegu u
kojem izravno ili neizravno nijenja odredbe ove Konvenci-
je. i'[iritav ost takvog ug}avka ne ut jede na ua} janost drugih
odl,edaba ugov ora ili isprave ko jilr je on dio. IClauaula ko-
iom se prer:ur5ta korist od osigruanja robe vgzaru ili bilo
koja slicna klauar0a je ni$tava i bez udinka.

2, Bez obzira na odredbe stava 1. ovog Elana vozar
moZe povisiti svoju odgovorngst i obveze LZ ove Konvencije.

7, Ako je izdana teretnica ili bilo koja druga ispra-
v a ko ja d okazu je ugov or o pri jev ozu morem, ona mora sadr-
iiav ati nav od da je pri jev oz podvrgnut odredbama ov e Konv en-
ci je, prema ko jo j su ni$tavi svi uglavci ko ji je roi jenja ju
na Btetu krcatelja ili primatelja.

4-, I(:,da tufitelj pretrpi Stetu na teretu kao posljedi-
cu u6,Lavica koji je ni5tav i bez uiinlca na temelju ovog Ela-
na ili kao posl jedicu propu6tan ja nav oda silomenutog u stavu
5" ovoE dlanar vozar mora platiti naknadu u tolikoj visini
de tuZi-L,elj bude u cijelosti naniren u slclaclu s odredbama
ove Konvencije za svaki gubitak ili o6teienje tereta kao i
za zake,Snjenje u preda ji " Vozar osim t,cga mora platiti i
naknaciu tro5kova ko ji su tui:itel ju nastali u izvrBavan ju

I

ov orni uglavci



action where the foregoing provision is invoked are to be
determined in accordance with the }aw of the State where
proceedings are instituted 

"

Arj,iSlS._ 24, gsrfrsra]._ aveqagp

I ' Nothi-ng in this Conv ention shall prev ent the appli-
cation of provisions in the contract of camiage by sea or
national law regarding the adjustment of general average.

2. l,Vith the exception of article 20, the prov isiong of
this Convention relating to the liability of the carrter
for Loss of or damage to the goods also determine whether
the cgnsignee may refuse contribution in general average
and lhe liability of the carrier to indemnify the consignee
in respect of any such contribution made or any salvage
paid,

A.qlig1e-.?5-. 93hgr- pggv,qptionp i

1" This Convention does not modify the rights or du-
ties of the camier, the aetua} carrier and their servants
and agents, provided for in international eonventions or
national law relating to the }imitation of }iabiiity of
owners of seagoing ships,

2. The provisions of articles 2L and 22 of this Con-
vention do not prevent the application of the mandatory
provisions of any other multilateral convention already in
force at the Cate of this Convention relating to matters
dealt with in the said articles, provided that the dispute
arises exclusivety between parties having their principal
pLace of business in States members of such other conven-
tion. However, this paragraph does not affect the applica-
tion of paragraph 4 of article 22 of this Convention.

7" No liability shall arise under the provisions of
this Conv ention f or darnage caused by a nuclear inc ident if
the operator of a nuelear installation is liable for such
damage:

5C

niegovih.prav& r no s time da Ce tro5kovi nastali u postu-
pku u kojem se pozvalo na prije navedenu odredbu, biti
utvrd jeni u skladu s prav om drZav e gd je je postupak pokre--
nut .

P 1 an, -2:1.. - Zgj.e-C nj..[J< q*ev*+IJ,je

I. I;i6ta u ovoj iionvenciji neie silrijeiiti primjenu
odredabcr ugov ora o pri jev ozu morem ili domadeg prav a o Ii-
kv idaci ji za jecinidke avari je 

"

?o S Lr,uzetkoin dlana 2C, odredbe ov e l(onv enc i je ko je
se odnose na odgovornost vozare za gubitak ili o6teienje
robe mjerodavne su i za to da li primatelj mcZe odbiti do-
prinos u zajednidku avari ju i za obvezLl vozara da obe6teti
priraatelja u pogledu doprinosa u zajednidku avariju ili za
plaieno silasav an je.

ilaIi. ?2.,_Dfu{e Bgnv epc i,'ie

I. 0vom se l(onvenci jom ne mi jen ja ju prava i duf nosti
vozara, stvarnog v ozara i n jihov iir sluZbenika i punomoini-
k&, koji su predvidjeni u meojunarodnim konvencijama ili
domaien lr..vLl u vezi s ogranidenjem odgovorncsti vlasnika
il orilorsl":iir1:nod ov a .

?-. 'Cclredbe dlanov a 2L . i 22 . cv e l(onv enc i je ne spri je-
davaiu pririrjenu prinudnih ociredaba bilo koje druge viBetra-
ne konvencije koja je vei na snazi na dan zakljulenja ove
Konvencije , a koje se odnose na pitanja koja su uredjena
spomenu'l"irn dlanovima, ako spor postoji isi'ljudivo izmedju
stranalca koje imaju svoje glavno poslovno sjediSte u drfa-
vana dla.nicama takve druge konvenci je. Med jutim, ova j stav
ne utjele na 1:rimjenu stava 4, Elai:a ?2. ove l(onvencije.

1 , iilikakv a odgov ornos t neie prema odredbama ov e l(on-
venciie nastati za Stetu koja je itrouzroiena nuklearnom
nezgodom ako je poduzetnik nuklearnog *postro jen ja odgov oran
za takvu Stetu:
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(a) under either the Paris Convention of 29 July 1960

on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy as

amended by the Additional Frotocol of' 2B January L964 or
the Vienna Conv enti on of 2L lrilay Lg6i on Civ iI Liability f or

Nuclear Damage r or
( b ) b;r v ir tue of nat i onal law gov erning the l iabil i ty

for sueh damager provided that such law is in all respects
as f av ourable to pers ons who may suff er d.amage as either
the Paris or Vienna Conventions'

4. No liability shall arise uncler the prov isions of
this Conv ention f or any loss of or d.amage to or delay in
deliv er., o-f lug;age f or which the carrier is responsible
uncler &n;r intorrlrltional conv ention or national lavr relating
to the carriage of passengers and their luggage by sea"

5 , i" othing c ontained in thi s C onv ent i on prev ent s a

Contracting State from applying any other international
convention which ts already in force at the date of this
Conv ention and whieh app"lies mandatorily to contracts of
carriage of goods primarily by a mode of transport other
than tr"rnsirort by sea " This prov ision also applies to ar{y

subsequent revision or amendment of such international con-

vention"

Artig}-e. 26 . Upi t of *gcS,PpgF

I. The unit cf account referred to in article 5 of
this Convention is the Special Dravring Right as defined by

the International Monetary Fund" The amounts mentioned in
article 5 are to be converted into the na-tional currency
of a Stetc acccrding to the value of such currency at the

date of judgement or the date agreeci upon by the parties "

The value of a natronal currency, in terms of the Special
Drawing Right, of a Contracting State which is a member of
the International Monetary Fund is to be calculated in ac-

eordance vrith the method of valuation applied by the

J2

(a) bilo prema ?ariSkoj konvenciji oC, 29" srpnj* 196J,
o odgovornosti treiim osobama na podrudju nuklearne energi-
je , teko }c"'rko je dopunjena Dodatnim Prot okolom od 28. si je-
6n ja L954 , if i prema Bedko j konv enc i ji ccl ?L. sv ibn ja ]-963 "

o grad jansko j odgov ornos ti za nuklearnLl E'be tu, ili
( b ) na temel ju dornaieg zakona lco ji se odnosi na odgo-

vornost za takvu Stetu, ako je takav zakon u svakom pogledu
jednako tako pov ol jan za osobe ko je bi mogle ilretrp jeti
Stetu k;o Pari5ka ili Bedka konvencija"

rl-. iii.kakva odgov ornost neCe nats-bati i)reil]& odreclbarna
ove i(onvenciie za gubitak, osteienje ili zaka5njenje u pre-
da j i i:r tI iage za ko ju je v ozar odgov oran pre rr1.1 neko j drugo j
medjunarodnoj konvenciji ili domaiem Dravu 1<oji se odnose
n; pri j:v oz i:utnika i n jihov e prtl j.rge norei:r.

," iiitlta u ovoj Konvenciji no si;rijecava drilavu ugo-
v ornicu d;i prirai jeni bilo ko ju drugu med jr-rnarcclnu konv en-
ciju lcoja je vei na snazi na dan zakljucenja ove i(onvencije
i koja se prinudno primjenjuje na ugovore o prijevozu robe
prvens'i;veno nekon clrugom vrstom prijevoza razliditom od
pri jev oza iirorem. Ov a odredba se takoo jer prim jen juje na
svalcu kai::riju reviziju ili Lzmjenu spomenu-be medjunarod.ne
konvencijo.

5].gn 25 " .Ob.ra6unska. jgdi.nicjl

l- o Obradunska jedinica na ko ju se odnosi dlan 6 " ove
Konvenciie je Fosebno pravo vulenja kao dto ga je definirao
Medjuna"rudni monetarni fond" Iznosi sllomenuti u dlanu 6.
preradr-rnav; ju se u nacionalnu valutu drZave prema vri jed-
nos ti 't,: val-ute na dan izclan ja presurcle ili na dan ko ji su
s tranllc s-) irra,rLtrilno oclreo il e " Vr i j edpc o'r; na.c i onalne V alut e

u Posebnom ilravu vudet:ja cirZave uEovornice lioja je dlanica
tted junarodrnog mone tarnog t onda o'br.liunav ;i s e p o rrre t odi
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Inteina'ti o;:.;1 l/lonetary Funcl in eff ec t at tire date in que s-
tion f or i bs op.rations ancl transactions. Tl:e value of a

national currency in terms of the Speciai Drawing Right of
a Contracting State which is not a member of the lnterna-
tional Monetary tr'und is to be calculated in a manner deter-
mined by that State.

Z, Nevertheless, those $tates vrhieh are not members

of the In'cernational Monetary Fund and whose law does not
permit the application of the provisions of paragraph 1 of
this article may, at the tinre of signature r or at the time

of ratificationr &ceeptanee, approval or accession or at
any tirue thereaf ter, d€clare that the limits of liability
provided for in this Convention to be applied in their ter-
ritories shall be fixed as:

L2 r}OC monetary units per package or other shipping
unit or 17., monetary units per kilogramne of gross weight
of the 6o cdt s .

i. The monetary unit referreci to in ilaragraph 2 of
this article c omesponds to sixty-f iv e and a half milligram-
mes of gold of miltesimal fineness nine hundred. The conver-
sion of the amounts referred to in paragraph 2 into the na-
tiona} eurrency is to be made according to the law of the

State concerned,
4. The calculation mentioned in the last sentence of

paragraph 1 and the eonversion mentioned in paragraph 1 of

this article is to be made in such a manner as to express

in the rrcr.tional currency of the Contracting State as f"ar as

possible the same real value for the amounts in article 6

as is expressed there in units of account" Contracting Sta-
tes must coiltmunicate to the depositary the manner of calcu-
lation pursuant to paragraph I of this article, or the re-
sult of the conversion mentioned in paragraph 5 of this
art iele , as the cas e may be , at tire time of s ignature or

Oi

tr,A

odred jiv an ja vri jedno s ti ko ju prim jen jur j i lled junarodni mo-
netarni f'sncl na odnosni dan za sv o je operi,.ci je i transak-
ci je " Vri jednost nacionalne valute u Posebnorn pravu vuden ja
drf.ive ugovornice koja nije dlanica Medjunarcdnog monetar-
no3 f oncia obradunava se na naf in ko ji odredi ta dri:ava "

2. ldedjutirn, one dr'zave kojc nisur ilanice ioiedjunarod-
noA rircnet,arnog fonda i 6i ji propisi ne iiol:u6-l;; ju prim jenu
odredaba. stava l. ov og dlana, mogu iz jav iti u trenutku lrot-
pisivanja il-i u trenutku ratifikacije, prihvaianja, odobre-
nia ili 1:ri stupan ja ili bil o kada nakon t og; , d& C e granic e

odgovornosti predvidjene u ovoj l(onvenciji 1<oje'se primje-
n ju ju na n j ihov om p'odrud ju bi t i odred j ene na :

)-2,50L1 nov danih jeclinica p o kole'ru ili Crrugo j jedinic i
tereta i-r-i 57 ,5 nov danih jedinica po lcilogramu bruto teitine
robe ,

5. tlov6ana jedinica na koju se odnosi stav 2. ovog
dlane odgovara vrijednosti 6ezdesei pet i poI miligrama
zlat;i cistcie devetsto tisuinina. ?reradunavanje iznosa
nav ed.enii: tJ. s-tavu 2 . u nac ionalnu v al-utu :,Zvr$av a se u
sl;l-a,ir-r s i)ropisina odnosne clrZav e .

ti- o Odrredjivanje vri jednosti si)o;f,enur.to u posljednjoj
redenici stava 1, i preradunavanje siloinenuto u stavu 3"
ovog,6lana trebaju se Lzvr6iti na takav nadin da u nacio-
nalnoj varluti drZave ugovornice Lzraza istu stvarnu vrijed-
nost, u iljeri u kojoj je to moguie, za iznose LZ 6tana 6,
kao Bto je tamo :-zrailena u obradunskim jedinicaina" Drtave
ugovornice moraju obavijestiti depoaLtara o nadinu odredji-
vanja vrijednosti u skladu sa stavon 1. ovog dlana ili re-
zultatirna preradunav an ja sp omenutog u stavu ') o ov og dlana ,
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when depositing their instrurnents of ratification, accep-
tance, approval or accessionr of when availing themselv es

of the op tion prov ided f or in paragrai:h 2 of thi s article
and whenev er there i s a change in the inanner of such c al-
culation or in the result of such conversion.

PABT VII. tr.INAL CIAUSES

A.ftipJp ?7* - Dep osita,ry-

The Secretary-General of the United Nations is hereby
designa.ted as the depositary of this Conv ention.

rrrt i.c.] e ?.3-" - 
gj g,Ba.t,u.r e.' rat if i_c.-.r,l.lsq, a.g c s 1r t anc_g .

aPPr ov +] . 9c c eS s i.on

I. This Convention is open for signature by all Sta-
tes until 70 April L979 at the lieadquarters of the United
Nations , New York "

2. This Convention is subject to ratification, &ccep-
tance or approval by the signatory States,

3 " After 7O April LgTg j this Convention will be open
f or ac'eession b;z all States whrich are not signatory States.

+, Instruments of ratifieationr &cceptance, approval
and aceession are to be deposited with the Secretary-Gene-
ral of the United Nations o

AgJicle- ?9 " - RsrssrvErtiotls

No reservations may be made to this Convention,

4,r! i s 1 e ] O.- Entrv. ;ALa--LolcS.

1. This Conv enti on enters in-bo f orc e on the f irst day

of the month following the expiration of one year from the
date of deposit of the 20th instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

56

vei prema sludaju, u trenutku potpisivanja ili kad poladu
svoje isprave o ratifikaciji, prihvaianju, odobrenju ili
pristupan ju ili kada se koriste prav om izbora predv id. jenim
n stavu 2. ov og dlana i uv i jek kada clod je do izmjene u na-
dinu takv og odrerl jivan ja vri jednos-ti ili u rezultatima ta-
kvog prera:unavanjao

DIO YII ZAVF.SI{J ODRJiIJBS

SIgn- 27-, Dep.o,zitaf

Generalni ta jnik U jedin jeniir naroda odred jen je kao
dep ozLt:lr ov c I(onv enci je .

il-a.r. ? 8." . P o tp rs iy an,is .--r-a tif+ iq-a a.i*ifu- pqlrlv-a-c-an j-e
odobrenie. oristupanie

1. Ova l(onvencija je otvorena za potpisivanje svim
drZavama. sv e do 70. travn ja LgTg. u s jedi5tu Ujedin jenih
naroda, liew York.

2o 0va l(onvenci ja je podvrgnuta ratifikaci ji, prihva-
Can ju, ili oclobren ju drZav a potpisnics.

: 
3 n, N;,ikorr 5Q " travn ja L979 , ov a l(onv enci ja ie biti

otvorena za pristupanje svim drEavama koje nisu drilave
potpisnice"

4 . Isprav e o ratifikac i ji r prihvaianju, odobrenju ili
pristupanju poloZit ie se kod generalnog tajnika Ujedinje-
nih narocla.

01an 29r Rez-ery.q

0voj Iionvenciji nisu dopudtene nil;akvc Tezerve"

Clgq- 5 C-t S tqp-ag.jp p.A*;iAagu

1. Ova l(onvencija stupa na snagu prvog dana u mjesecu
nakon isteka jedne godine od dana polaganja dvadesete ispra-
ve o ratifikaciji, prihvaianju, odobrenju ili pristupanju.
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2o For eaeh State which becomes a Contracting State
to this Convention after the date of the deposit of the
20th instrr.rment of ratif ication, acceptance, approval or
accession, this Convention enters into force on the first
day of the month fotlowing the expiration of one year after
the delrosit of the appropriate instrument on behalf of that
Stat e .

7" Each Contracting State shall ap1:ly the provisions
of this Conv ention to eontracts of carciage by sea conclu-
ded on or after the date of the entry into force of this
Convention in respect of that State"

isse

L Upon becoming a Contracting State to this Conv en--

tionr &try State party to the International Convention for
the Unification of Certain Rules relating to Bills of La-
ding signed at Brussels on 2, August L924 &gZ+ Conv ention )

nust notify the Goverrunent of Belgium as the depositary of
the L924 Ccnvention of its denunciation of the said Conven-

tion with a declaration that the dennunciation is to take
effect as from the date when this Convention enters into

2 o Upon the entry int o f orc e of' t,hi s Conv ent ion under
paragraph I of article 7C, thie depositary of this Conv en-
tion must notify the Government of Belgium as the deposita-
ry of the L924 Convention of the date of' such entry into
force, and of the names of the Contracting States in res-
pect of which the Convention has entered into force"

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this arti-
cle apply correspondingly in respect of States par:ties to
the Protocol signed on 27 February I96E to amend the Inter-
national Convention for the Unification of Certain Rules
relating to Bills of Lading signed at Brussels on 25 August

LgZ+.

2. zt svaku d,ri;avu koja postane drzav; ugovorniea
ove Koavencije nakon dana polaganja dvaclesete isprave o

ratifilcaci ji r prihvaian ju, odobren ju iJ.i pristupan ju, ova
Konvencija stupa na. snagu prvog danl u mjesecu nakon iste-
ka jedne godine od dana polaganja prikladne isprave u ime
te d,ri;E,v I o

i . Svaka driav a ugov ornica Ce prirni jeniti odredbe ov'e

I(onv enci- j" ne ugov ore o pri jev ozu. iilolren ko ji su zaklju,seni
na dan ilr n.?-le on clana stuparr ja na rjn.igu ov e llonv enc i je pre-
ma ounosno j d.rilav i .

-q,teP. :l . Otr-qsiv.aU

1. ,?iad postane drZav a ugov ornica ov e l(onv enc i je , $V aka
drZav e stranlra lyled junarodne konv enc i je za LZ iednaUen je ne-
kih pravila o teretnici, potpisane u Bruxellesu 25" kolovo-
%a l9?4. (Konvencija LZ L924.) mora obavijestiti belgijsku
vladu kao depozLtara Konvencije LZ L924o o njenom otkaz:-a-
niu sp ome nute l(onv enc i je t vz LZ Javu da otl;az ima udinak od
d.ana k.ici ova Konvencija stupi na snagu za tu drZavu,

2o ldakon stupan ja na snagu ov e Konv enci je na temel ju
stav a --l_, dlana ,)A " dep ozLtar ov e Konv enci je mora obavi jesti-
ti bel ,li j slru v laclu kao dep oz itara Iionv enc i je Lz t9?4 o o

danu taL;v cg, otupan ja na snagu ]cao i o iineni,,ra 'JrZav a ugov or-
nica u 1:ogledu ko jih je Konv enc i ja s'bupila na snagu.

5 . Oclredbe stav ova L. i 2. ov og dlana prim jen ju ju se
na odSovarajuii nalin u pogled,u cTrilava stranaka Protokola
potpisanog 27. veljade 1968" O iznjeni lriledjunarod,ne konven--
cije za Lziednadenje nekih pravil-a o teretnici, potpisane
u Bruxellesu 25. kolov oza Lg24o r)
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4 . lTotrrvithstanding article 2 of tiris Conv ention, f or
the puriroser:l of paragraph I of This aruicS-r, a Contracting
State may, if it deerns it desirable, d.et'er the denunciation
of the L924 Convention and of the L924 Convention as modi-
fied by the 1968 Frotocol for a maximum period of five
years from the entry into force of tiris Convention" It will
then notity the Gov ernment of Belgium of its intention.
During this transitory period, it must aplrly to the Con-
tracting States this Convention to the exclusion of any

other ofr€.

Article q?-r_Be.v iS i op. and apenclmen$_

1. At the request of not less than one-third of the
Contracting States to this Convention, the depositary shall
convene a conference of the Contraeting States for revi-
s ing or amend ing i t "

2. Any instrument of ratification, acceptance, appro-
va1 or a.ccession deposited after tlre entry into force of
an ainend-rrrent to this Convention, is de:rned to apply to the
Convention as amended. :

futLi cJ e J5., -. Be v i si p$ of thg ]jgl i:.bje tipJl aiilgrlpJe en$
uni-L g,f. g-qg oUnI- oJn In-oge tiilf]/- .u.niJ,

1o irTotwithstanding the prov isions of article 52, a
corr-ference only for the purpose of altering the amount spe-
cified ii: article 6 and paragraph 2 of article 26, or of
eubstiturting either or both of the units defined in para-
graphs I and 3 of article 26 by other units is to be con-
vened bJ, the depositary in accordance with paragraph 2 of
this article " An alteration of the amounts shall be made

only beceuse of a significant change in their real value.
2. A revision conference is to be convened by the de-

positary when not less than one-fourth of the Contracting
States so request. .: o
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4 . Bez obzira na odredbe dlan:: 2 " ov e I(onv enc i je t z&
svrhe stava 1. ovog dlana , drilava ugovornica moZe, ako to
smatra pot)el jnim, odgoditi ottrcaziv"rn je Konv enci je LZ Lg24 "

i l(onv enc i ie tz L924 " izmi jen jene Frotole olom LZ 1953 o zo.

vrj-jeilr c:i najvi$e pet godina od stu.'>anj;r rla snagu ove
Konvencije. Ona ie u 'bom sludaju ob;ivijestiti betgijsku
vladu o sv o jo j namjeri , Z.r vri jerne tog i:ri jelaznog razclo-
bl ja on;: Elora prim jen jiv ati ovu l(onv enc i ju prema drf av ama

ugov ornicana iskl judiv 5i bilo ko ju drugu.

(;lafr 12 . -PCv iz i je-+ Jujguigpg

1. iria zahtjev najmanje jedne treiine dytave ugovornica
ove i(onvenci;e, depozttar ie sazva-bi konferenciju d,rt;ava
ugov ornica %a. n j enu rev izi ju ili Lamjenu.

2. Svaka. isprava o ratifikaci ji, prihvaianju, odobre-
niu rli pristupan ju ko ja se pol ailt nakon stupan ja na snagu
neke izmjene ove Konvencije, smatra se da se odnosi na Kon-
venciju l.(.o Sto je Lzmljenjenao

X-t,I.1I1 ) ) "

1 . Be z obnira na odredbe dlana =)2. lconf erenc i ju jedi-
no u svrhu izrnjene iznosa navedenih u 51anu 6. i stavu 2,
dlana 25 . ili zam jene jedne ili ob je jed,inic e definirane u
stav ov ima 1. i ') o dlana 25 . drugim jedinicama, treba sazva-
ti dci:ozitar u skladu sa stuvorn ?, ov og 61an;:. Izm jena Lz-
nosa Ce se Lz,vr$iti jedino u sludaju znadajne promjene u.

njitrov oj stvarnoj vri jednosti 
"

-

2o Delt az,,tar treba sazyati konf erenci ju za revizi ju
na zahtjev najmanje jedne detvrtine drZava ugovornica.
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7, Any decision by the conference must be taken by a
two-thirds majority of the participaiing States. The amend-

ment is communicated by the depositarSr to all the Contrac-
ting States for acceptance and to al} the States signato-
ries of'the Convention for information.

+ " An5r amendment adopted enters into f orce on the
first day of the month following one y€&r after its accep-
tance b;r tr,.io--thirds of the Contracting States " Acceptance
is bo be effected by the deposit of a forin;i} instrr-ment to
that eftect, vrrith the depositary "

5" After entny into force of an amendment a Contrae-
t ing State vyhicir has accepted the amendment is entitled to
apply the Conv ention as amend ed in its relations with Con-

tracting States which hav e not within six months after the
adoption of the amendment notified the depositary that they
are not bound by the amendment o

6. Any instrument of ratificationr &cceptance, appro-
val or accession deposited after the entry into force of
an aurendment to this Conv ention, is deemed to apply to the
Convention as amended.

Artis] e-54, . !-enupsijl t ipp

1. A Contracting State may denounce this Convention
at Biry tino by means of a notification in i,vri'bing addres-
sed to 'che de,:ositary.

2. The denunciation takes effect on the first day of
the month f olloi,uing the exp irat i on of one y ear af ter the
notification is receiv ed by the de1:ositary. 'l/ltere a longer
period is specified in the notification, the denunciation
takes el't-ect upon the expira,tion of such longer period
after the notifieation is received by the depositary.

DOI'I.,:; at }iamburg, this thirty-f irst day of Mareh one

thousand nine hundred and sev enty-eigqt, in a single ori-
;-^ginal , of which the Arabic , Chine se , r-ng1i sh , French ,

Russian andr Spanish texts are equally authentic.

;2

5 , Sv aka odluka konf erenc i je se more doni je'ti dv o-
treiinsle om veiinom drilava sudionica o Dep azLtar treba saop-
iiti i;:mjenu svim dri;avaird ugovornicdina u svrhu prihvaia-
nja i sviiti dri:avama potpisnicama Konveilcije u svrhu obavi-
jesti.

4-. Svaka priiivaiena iam jena stupa na rinagu prv og dana
u mjesecu nakon proteka jedne goctine oci d.ana kada su je
prihvatile dvije treiine dri:ava ugovornice. Prihvaianje se

ostvaruje polaganjem pravovaljane isprave Lt tu svrhu kod
dep ozL-tar.i .

5 . ltTakon stupan ja na snagu neke Lzmjene , drilav a ugov or-
nica koja je prihv.rtila :-zlnjenu ovlaitena je primjenjivati
Konv cnc i ju kao sto je izmi jen jena u sv o jim odnosima s d,ri:a-
vtrlrla 1r-!;oVi,i:nicana, koje nisu u rcir:u. od Sest ,ojeseci nakon
priirvaianj.;i i:rmjene obavijestile cleiori'cal:a da one nisu ve-
zanc izm jenom o

5. Svalca isprava o ratifikaci ji r prihvaian ju, odobre-
niu ili i-rristupan ju ko ja se po1 ott n.rkon stupan ja na snagu
neke izrn jene ov e i(onv enci je , sma'ure se da se odnosi na l(on-
venciju Llao 5to je Lamljenjena"

+J.+n 74 ". otkagi.vggie

Io Svaka d,rilava ugov ornica m.o/e otlca:;ati ovu Konvenci-
ju u sv;ko doba pisrnenirn saopienjem ultuienim depozitaru.

2. Otlcaa im.a ufinak prvog dana L1 rnjeseeu nakon isteka
jedne gocrine od dana kada je dep ozL'L,ar primi o saopi en je 

"

Kada jc u saopienju odredjen clu,ii rok, otkaz ima ulinak
nakon r stclce toE duZeg roka r"rcuna. jui i oo dar:a kada je de-
pozri;ar i-r::imio saopienje "

.:
SASIJTVLJEIIO u Flamburg,u, trideset r ilrv og dana m jeseca

o'lujk* tisuiu clev etsto sddamdeset i o,,lt-rl€, u jednom r,zv orni-
ku od ko j eg su arap ski , kine ski , englemki , f rancuski , ruski
i Bi:anjoiski tekstovi jeclnako v jerodcstojnio
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IN i"IITNiiSS !/iIEREOF the undersigned plenipotentiaries,
being duly authorized by their respective Governments, ha-
v e signed the present Conv ent j-on.
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u wJ,iRU OvoGir dol je potpisani punomoinici, ko je su
njihove vlacle val jano ovlastile, po.tpisali su ovu Konven-
ciju.

,i,\ JxDi{r0rc sl{vA c;,iuli i(oJE Jti ?p.[I/.ii- Ir,A
iioNtr-.jR;i'(c IJa uJ-'! INJ.,r'li Iil ),:;t!.cDA

0 PR,1J-;V".rZU fi,OBJ l{Unffii1

Za jediticko je shvaian je da je oclgov ornost v ozara pre-
ma ov o j lionv enc i j i utemel j ena na princ ipu tlre sumirane kri-
vnje ili nemarnosti. To znadi da u pravitu teret dokaza
Leil,- na v ozeTu, ali da u odred jenii'n sluda jev ima odredbe
ove Konvencije mijenjaju to pravilo"

RIjZCLUU I J.,i i{OJU Ji,' PRI}iVaT IIJ\ I(C}i1r;lR;}[C IJA
UJ;DINJjINTII NAROLIi O PRIJIIV OZU ROi3ii l,iOREivi

"Konf erenc' ja U jedin jenih naroda o 1:ri jev ozu robe mo-
rem,

"I(onstatir:juii sa zahvalnodiu ljubezan poziv Savezne
Republike ItT jemadke da se lronferenci ja ;drdt u l-lamburgu,

"svjesna da su pogodnosti stavljene na raspolaganje
kr:nf erenc:r- ji- i v elikociuSno gostoprinstv c 1:ruZeno sudionici-
ma od s'i,rane vlade Sav ezne F.epublil;e Id jeinaclie i slobodnog
hanzeertsl.:og ;ada l{amburg& r u ve}iico j in jeri cloprin jele us-
p jehu konferenc i je ,

"k,raiava svoju zahvalnost vladi i narodu Savezne Re-
publille l-ljemadke , i

"Frii:vaia juii Konv enc i ju o pri jev ozu robe morem na
temel iu nacrta Konv enc i je ko j i je i:ripremita Komi s i ja U je-
dinjenih naroda za medjunarodno trgovadko pravo na zahtjev
Konferencije Ujedinjenih narocla za trgovinu i razvoj,

COUifuiON UNDERSTANDT}TG ADOPTED
CONFTRENCE ON

GO,JDS

THE Ui\ ITED NATIONS
CAFRIAGJ] OF

Sjl'A

BY
TH;
BY

It is the common understanding that the liability of
the eamier under this Conv ention is based on the principle
of presumed fault or neglect. This means that, as a rule,
the burd.en of proof rests on the carrier but, r,,vith respect
tu cerL.:.in cor.se s I the prov isions of ttre Conv ention modify
this rule.

R;ISCLUTION ADOPT.,Ir; BY TI{1] UNITi;D NATIONS CONFIIRXNCE
ON THI CARR IAGTT, OF GOODS BY SEA

o'The United Nations Conference on the Carriage of Goods

by Sea ,

"Ng!i&g with appreclution the kind invitation of the
Federal Republic of Germany to hold the Conference in
Hambu.rg r

"Bqtpg- aware that the facilities placed at the disposal
of the Conference and the generous hospitality bestowed on

the participants by the Government of the Federal Republic
of Germany and by the Free and Hanseatic City of Hamburg, ha-
ve in no small measure contributed to the success of the
C onferenc e ,

".*.e"Egqpg.q its gratitude to the G overnment and people
of tire irecieral Republic of Germany, ancl

o'H3vi,t]g- adopted the Conv ention on the Camiage of Goods

by Sea on the basis of a draft Convention prepared by the
United Nations Commission on fnternational Trade Law at the
request of the United Nations Conference on Trade and Deve-
lopment,
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"E5plggggg its gratitude to the United Nations Com.mis-

sion on International Trade Law and to the United Nations

Conference on Trade and Dev elopment for their outstanding

contribution to the simplification and harmonization of the

law of the carriage of goods by sea, and
,'DS-ci_d.eS to designate the Conv ention adopted by the

Conference as the: ,UNITED NATICNS CONVilI'IIION ON TI{E CtrR-

RrAGlt oF G00Ds BY SEA, 1978 ', , and

',@ that the rules embodied therein be known

as the 'HAI\/]BURG RULES ' " "
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"T-zte*ava sv o ju zahvalnost l(oinisi ji Ujcil.injenih naro-
da 'za necr junarodno trgovadko pra'/ o i i,cnf erenc i ji U jeciin je-
nih narcda za trgovinu i razvoj na njihcvom znadajnom dop-
rinosu iloieclnostavljenju i LzJedna6avanju prava o prijevozu
robe morem, i

Ocllu.duje Konveneij'i koju je kcnferencija prihvatila
dAti NAZiV : ,I(ONVJTNCTJA UJJJDINJJI{IH NirIiODii O PRIJJVT),21J
R0BX l'.i0P.jiii, 1978, , i ,

ffPreporuduje da pravila koja su u njoj sadrZana budu
poznata lcao ,IlAlilBURSrcn pzuVff;5 r 

" 
*

Prev eli : V. F. i lrt. P.


